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  صلاة نصف الليل
  ثلاث خدم

  
 :يبتدئ مثل الأول فيقول

  …أبانا الذى
  …صلاة الشكر

 50مزمور 
  الخدمة الأولى

 
 

   قومѧѧوا يѧѧا بنѧѧى النѧѧور    
لنѧѧسبح رب القѧѧوات لكѧѧى 
يѧѧѧѧѧنعم علينѧѧѧѧѧا بخѧѧѧѧѧلاص   

  .نفوسنا
   عنѧѧѧѧدما نقѧѧѧѧف أمامѧѧѧѧك  

  .جسدياً
   إنزع عѧن عقولنѧا نѧوم       

  .الغفلة
   إعطنѧѧѧѧا يѧѧѧѧارب يقظѧѧѧѧة 
 لكѧѧѧى نفهѧѧѧѧم آيѧѧѧف نقѧѧѧѧف  

  .أمامك وقت الصلاة
 

   ونرسѧѧل لѧѧك إلѧѧى فѧѧوق 
ونفѧѧѧوز . التمجيѧѧѧد اللائѧѧѧق

  .بغفران خطايانا الكثيرة
 المجد لك يا محب البشر

  
المزمور المئة والثالث 

  والثلاثون
بارآوا الرب يѧا   ها.1   

القائمين فѧى   . عبيد الرب 
فѧѧѧى ديѧѧѧار  . بيѧѧѧت الѧѧѧرب 
  .بيت إلهنا

بالليѧѧѧѧѧالى إرفعѧѧѧѧѧوا  . 2   
أيѧѧѧѧѧѧѧديكم إلѧѧѧѧѧѧѧى القѧѧѧѧѧѧѧدس 

يبارآѧѧك . بѧѧارآوا الѧѧربو
الرب من صѧهيون الѧذى      
  .خلق السماء والأرض

المجد لك يا محب 
 .البشر

Pis>l/l n>te tvasi Mpie>jwrh 
3 n>semsi 

 
 
 F>erh/tc m>v>r/] n>sorp f>joc: 
 Je peniwt.. 
 Marenseph>mot.. 
 "almoc n\ 
Pihouit n>semsi: 
  Teny/nou e>p>swi nis/ri n>te 
piouwini n>tenhwc e>P% n>te 
nijom: hopwc n>tef erh>mot 
nanm>p>cw] n>te nen'u,/. 
  Qen p>jiny>reno>hi e>raten 
m>pekm>yo cwmatikwc. 
  Alioui> e>bol hiten pennouc 
m>pihunim n>te ]ebsi. 
  Moi nan P% n>oumetref 
ernumvin hopwc n>tenka] 
n>teno>hi e>raten m>pekm>yo 
m>v>nau n>te ]p>roceu,/. 
  Ouoh n>tenouwrp nake>p>swi 
n>]doxologia> eterp>repi ouoh 
n>tensasni m>p>,w e>bol n>te 
nennobi etos. 

Doxacoi vilanyrwpe. 
 

Pi'almoc r\l\3 
 
1. H/ppe de Cmou e>P% 
nie>biaik n>te P%: n/eto>hi 
e>ratou qen p>/i m>P%: qen 
niaul/ou n>te p>/I m>penNou]. 
2. Nh>r/I qen nie>jwrh fai 
n>netenjij e>p>swi n/eeyouab 
c>mou e>P%: P% efe>c>mou e>rok 
e>bolqen Ciwn v/etafyamio> 
n>t>ve nem pikahi. 

Doxacoi vilanyrwpe. 
 

 
 
 
Rise up, ye sons of 
light, and let us sing 
to the Lord of Hosts, 
that He may grant us 
salvation of our 
souls. As we stand 
bodily in Thy 
presence, remove 
from our minds the 
sleep of neglect. Give 
us, O Lord, 
watchfulness to know 
how to stand in Thy 
presence at the time 
of prayer, and send 
up to Thee befitting 
glorification that we 
might obtain the 
forgiveness of our 
many sins.  
"Zoxsasi 
philanethrope" 
(Glory be to Thee, O 
Lover of Mankind.) 

 
 
 
 
 

Psalm 133 
Behold now, bless ye 
the Lord, all ye 
servants of the Lord, ye 
that stand in the house 
of the Lord, in the 
courts of the house of 
our God. In the nights 
lift up your hands unto 
the holies, and bless the 
Lord. The Lord bless 
thee out of Sion, He 
that made heaven and 
the earth. Alleluia.  
"Zoxsasi 
philanethrope" (Glory 
be to Thee, O Lover of 



  
  

  مرفت اسكندر.. عوض يارب آل من له تعب فى ملكوت السموات

126

   فلتѧѧدن وسѧѧيلتى قѧѧدامك 
. يѧѧѧѧارب آقولѧѧѧѧك فهمنѧѧѧѧى

ليѧѧѧѧدخل إبتهѧѧѧѧالى أمامѧѧѧѧك 
تفѧѧѧيض . آكلمتѧѧѧك أحينѧѧѧى

شѧѧѧѧѧفتاى الѧѧѧѧѧسبح إذا مѧѧѧѧѧا  
لѧѧسانى . علمتنѧѧى حقوقѧѧك 

لأن . يجيѧѧѧѧѧѧѧب بأقوالѧѧѧѧѧѧѧك 
 .جميع وصاياك هى حق

  لѧѧѧتكن يѧѧѧدك لتخلѧѧѧصنى  
. نѧى اشѧتهيت وصѧѧاياك  لأ

اشѧѧѧѧتقت إلѧѧѧѧى خلاصѧѧѧѧك   
وناموسѧѧѧѧك هѧѧѧѧو . يѧѧѧѧارب
تحيѧѧѧѧѧا نفѧѧѧѧѧسى  . تلاوتѧѧѧѧѧى

وأحكامѧѧѧѧѧѧѧك . وتѧѧѧѧѧѧѧسبحك
  .تعيننى

   ضللت مثѧل الخѧروف     
فأطلѧѧѧب عبѧѧѧدك  . الѧѧѧضال

  .فإنى لوصاياك لم أنس
  المجѧѧѧѧد لѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧن  
والѧѧѧѧѧѧروح لاقѧѧѧѧѧѧدس الآن  
وآѧѧѧѧل أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر  

  .أمين. الداهرين
   المجѧѧѧد لѧѧѧلآب والابѧѧѧن  

منѧѧѧѧѧذ . سوالѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧد
الآن وإلѧѧѧى أبѧѧѧد الآبѧѧѧدين   

  .آلها آمين
   المجѧѧѧد لѧѧѧك يѧѧѧا محѧѧѧب  

الѧѧѧسلام . البѧѧѧشر الѧѧѧصالح
لأمك العѧذراء مѧع جميѧع       

  .قديسيك
   المجد لك أيها الثالوث    

  .الأقدس إرحمنا
   فليقم االله ولتتبدد جميع    

وليهѧѧѧѧرب مѧѧѧѧن  . أعدائѧѧѧѧه
قدام وجهѧه آѧل مبغѧضى       

  .اسمه القدوس
 

   وأمѧѧѧѧا شѧѧѧѧعبك فلѧѧѧѧيكن   
وفѧѧѧѧѧѧاً ألوفѧѧѧѧѧѧاً  بالبرآѧѧѧѧѧѧة أل

وربѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات ربѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات  

 
  Mare pa]ho qwnt m>pekm>yo 
P% maka] n/i kata pekcaji : 
efe>i> e>qoun m>pekm>yo n>je 
paa ?xiwma : kata pekcaji 
matanqoi : e>re pac>votou bebi 
n>ouc>mou e>swp aksan t>caboi 
e>nekmeym/i : palac efe>e>rouw> 
qen nekcaji : je nekentol/ 
t/rou han meym/i ne. 
  Marecswpi n>je tekjij 
e>v>nahmet je nekentol/ 
aiere>piyumin e>rwou : 
ai[isswou m>pekoujai P% : 
ouoh peknomoc pe tamelet/ : 
ece>wnq n>je ta'u,/ ouoh 
ece>c>mou e>rok : ouoh nekhap 
eue>erbo/>yin e>roi. 
  Aicwrem m>v>r/] n>oue>cwou 
e>aftako : kw] n>ca pekbwk je 
nekentol/ m>pierpouwbs. 
  Doxa patri ke Uiw> ke a>giw 
p>neumati : ke nun ke a>i> ke ic 
touc e>w>nac twn e>w>nwn : 
a>m/n. 
  Piw>ou m>Viwt nemPs/ri nem 
piPneuma eyouab : icjen ]nou 
nem sa e>neh n>te nie>neh 
t/rou : a>m/n. 
  Piw>ou nak pimairwmi 
n>a>gayoc : ,ere tekmau 
m>paryenoc nem n/eyouab 
t/rou n>tak. 
  Doxa ci o> momnogen/c : a>gia> 
Triac e>le/>con />mac. 
  Mareftwnf n>je Vnou] 
maroujwr e>bol n>je nefjaji 
t/rou : marouvwt e>bol 
qat>h/ m>pefho n>je ouon niben 
eymoc] m>pefran e\y\u\. 

Mankind.) 
Let my supplication 
draw nigh before Thee, 
O Lord; according to 
Thine oracle given me 
understanding. Let my 
petition come before 
Thee, O Lord; 
according to Thine 
oracle deliver me. My 
lips shall pour forth a 
hymn when Thou hast 
taught me Thy statutes. 
My tongue shall speak 
of Thy sayings, for all 
Thy commandments 
are righteousness. Let 
Thy hand be for saving 
me, for Thy 
commandments have I 
loved. I have longed 
for Thy salvation, O 
Lord, and Thy law is 
my meditation. My 
soul shall live and shall 
praise Thee, and Thy 
judgments will help 
me. I have gone astray 
like a sheep that is lost; 
O seek Thy servant, for 
I have not forgotten 
Thy commandments. 
Glory be to the Father 
and to The Son and to 
the Holy Spirit. Both 
now and ever and unto 
the ages of ages. Amen. 
Glory be to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit, from 
henceforth and 
forevermore. Amen. 
Glory to Thee, O good 
lover of mankind. Hail 
to Thy mother the 
Virgin and all Thy 
Saints. Glory be to 
Thee, O Holy Trinity; 
have mercy on us. Let 
God arise; and His 
enemies be scattered. 
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  .يصنعون إرادتك
   يѧѧѧѧѧارب افѧѧѧѧѧتح شѧѧѧѧѧفتىّ 
  .ولينطق فمى بتسبحتك

  .هللويا. أمين 
 

 
 
 
  

  ثم يقول المصلى
تسبحة نصف الليل  

المبارك أقدمها للمسيح 
ملكى وإلهى وأرجوه أن 

  .يغفر لنا خطايانا
  

  من صلاة باآر
  9 ص 3مزمور 
 12  ص6مزمور 
  14 ص  12مزمور 
  25  ص69مزمور 

من صلاة الساعة 
  :السادسة

  65  ص85مزمور 
  68  ص90مزمور 

  من صلاة الغروب
  92  ص116مزمور 
  92  ص117مزمور 

 
 

المزمور المئة والثامن 
  .عشر

 )1(  
طوبѧѧѧѧاهم الѧѧѧѧذين بѧѧѧѧلا . 1

. عيѧѧѧѧѧѧب فѧѧѧѧѧѧى الطريѧѧѧѧѧѧق 
الѧѧѧѧسالكين فѧѧѧѧى نѧѧѧѧاموس   

  .الرب
طوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهم الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين . 2 

. يفحѧѧصون عѧѧن شѧѧهاداته
ومѧѧѧѧѧѧѧѧن آѧѧѧѧѧѧѧѧل قلѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم  

  .يطلبونه
لأن صانعى الإثѧم لѧم      . 3

  Peklaoc de marefswpi qen 
pic>mou e>hananso n>so nem 
hany>ba n>y>ba eui>ri m>pek ouws. 
  P% eke>a>ouwn n>nac>votou 
ouoh e>re rwi jw m>pekc>mou. 
Am/in a\l\. 
 

 
Tote f>najoc n>je pirefs>l/l 

Pihumnoc n>te t>vasi 
m>pie>jwrh  etc>marwout   

]nat/if m>P,\c\ paouro ouoh 
panou] ]naerhelpic e>rof 
n>tef,a nennobi nan e>bol. 

 
'almoc 3 
'almoc 6 
'almoc 02 
'almoc x\9 
'almoc p\5 
'almoc f\ 
'almoc r\06 
'almoc r\07 
 
 

 
 
 
 

Pi'almoc r\i\/\ 
(1) 

1. W*ounia>tou n>niata[ni hi 
pimwit. n/eymosi qen v>nomoc 
m>P%. 

   
2. W*ounia>tou n>n/etqotqet 
n>ca nefmetmeyreu. eukw] 
n>cwf qen pouh/t t/rf. 

3. N/ gar eterhwb 
e>]a>nomia> m>pououws e>mosi hi 

Let all those who hate 
His Holy name flee 
from before His face. 
But Thy people, 
through the blessing a 
thousand thousands and 
ten thousands ten 
thousands performing 
Thy will. O Lord, open 
my lips and my mouth 
will sing Thy praise. 
Amen. Alleluia. 
THE FIRST WATCH 
 
The service of the First 
Watch of the Midnight 
prayer I offer unto 
Christ my king and my 
God, beseeching Him 
to forgive my sins. 
Psalm 3 Page 9 
Psalm 6 Page12 
Psalm 12 Page 14 
Psalm 69 Page 25 
Psalm 85 Page 65 
Psalm 90 Page 68 
Psalm 116 Page 92 
Psalm 117 Page 92 
  

 
 
 

Psalm 118 
1- Blessed are the 
blameless in the way, 
who walk in the law of 
the Lord. Blessed are 
they that search out His 
testimonies; with their 
whole heart shall they 
seek after Him. For 
they that work iniquity 
have not walked in His 
ways. Thou hast 
enjoined Thy 
commandments, that 
we should keep them 
most diligently. Would 
that my ways were 
directed to keep Thy 
statutes. Then shall I 
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يهѧѧѧѧووا أن يѧѧѧѧسلكوا فѧѧѧѧى  
أنѧѧѧѧت أمѧѧѧѧرت أن  . سѧѧѧѧبله

. تحفѧѧѧѧظ وصѧѧѧѧاياك جѧѧѧѧداً  
فياليѧѧѧѧت طرقѧѧѧѧى تѧѧѧѧستقيم 

  .إلى حفظ حقوقك
  
حينئѧѧѧѧذ لا أخѧѧѧѧزى إذا . 4

مѧѧا اطلعѧѧت علѧѧى جميѧѧѧع    
أشكرك يѧارب   . وصاياك

إذا . باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧتقامة قلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧى
  .عرفت أحكام عدلك

فѧѧلا . وحقوقѧѧك أحفѧѧظ . 5
ترفѧѧѧѧѧѧضنى جѧѧѧѧѧѧداً إلѧѧѧѧѧѧى   

  .الغاية
)2(  

مѧѧѧاذا يقѧѧѧوم الѧѧѧشاب  ب.  6
. بحفظѧѧه أقوالѧѧك. طريقѧѧه

فѧلا  . من آل قلبى طلبتك   
  .تبعدنى عن وصاياك

  
أخفيѧѧѧت أقوالѧѧѧك فѧѧѧى   . 7

قلبѧѧѧѧى لكيمѧѧѧѧا لا أخطѧѧѧѧئ   
  .إليك

مبѧѧارك أنѧѧت يѧѧѧارب   .  8
بѧѧشفتىَّ . فعلمنѧѧى حقوقѧѧك 

  .أظهرت آل أحكام فيك
وفرحѧѧѧѧѧت بطريѧѧѧѧѧѧق  .  9

  .شهاداتك مثل آل غنى
  

. بوصѧѧѧѧѧاياك أتكلѧѧѧѧѧم. 10
. وأتفهѧѧѧѧѧѧم فѧѧѧѧѧѧى طرقѧѧѧѧѧѧك

ولا أنѧѧسى . حقوقѧѧك أهѧѧذب
  .آلامك

)3(  
. جѧѧѧاز عبѧѧѧدك فأحيѧѧѧا.11

أآѧѧشف .  وأحفѧѧظ أقوالѧѧك
عѧѧѧѧѧѧѧن عينѧѧѧѧѧѧѧىّ فأتأمѧѧѧѧѧѧѧل  

  .عجائبك من ناموسك
 
 

nefmwit. n>yok akhonhen 
e>a>reh e>nekentol/ e>masw. 
a>moi n>te namwit cwouten 
e>a>reh e>nekmeym/i. 

4. Tote n>na[isipi 
aisancomc e>jen nekentol/ 
t/rou. ainaouwnh nak e>bol 
P% qen oucwouten n>te 
pah/t e>p>jin y>rie>mi e>nihap 
n>te nekmeym/i. 

5.  Ouoh nekmeym/i ]naa>reh 
e>rwou. m>per,at n>cwk sa 
e>bol e>masw.    
 

(2) 
6. Nq>r/i qen oua>re pia>lou 

nacouten pefmwit qen 
p>jinareh e>nekcaji aikw] 
n>cwk qen pah/t t/rf 
m>perhit cabol n>nekentol/. 

7. Ai,wp n>nekcaji qen 
pah/t hina n>tas>temernobi 
erok. 

8.  K>c>marwout P%mat>caboi 
e>nekmeym/i. n>h>r/i qen 
nac>votou aiouwnh n>nihap 
t/rou n>te rwk e>bol. 

9. Aiounof hi v>mwit n>te 
nekmetmeyreu m>v>r/] e>jen 
metramao> niben. 

0. Eie>caji qen nekentol/ 
ouoh n>taka] e>nekmwit. 
]naermeletan qen nekmeym/I 
ouoh n>naerp>wbs n>nekcaji. 

(3) 
 01. Moi n>ousebiw> m>pekbwk 

eie>wnq ouoh eie>a>reh e>nekcaji. 
[wrp n>nabal e>bol ouoh 
eie>]niat n>neks>v/ri e>bolqen 
peknomoc. 

not be ashamed, when I 
look on all Thy 
commandments. I will 
confess Thee with 
uprightness of heart, 
when I have learned the 
judgments of Thy 
righteousness. I will 
keep Thy statutes; do 
not utterly forsake me.  
Zoxsasi philanethrope 
2- Wherewithal shall a 
young man correct his 
way? By keeping Thy 
words. With my whole 
heart have I sought 
after Thee, cast me not 
away from Thy 
commandments. In my 
heart have I hid Thy 
sayings that I might not 
sin against Thee. 
Blessed art Thou, O 
Lord, teach me Thy 
statutes. With my lips 
have I declared all the 
judgments of Thy 
mouth. In the way of 
Thy testimonies have I 
found delight, as much 
as in all riches. On Thy 
commandments will I 
ponder , and I will 
understand Thy ways. 
On Thy statutes will I 
meditate; I will not 
forget Thy words. Give 
reward unto Thy 
servant, quicken me 
and I will keep Thy 
words.  
Zoxsasi philanethrope 
3- Give reward unto 
Thy servant, quicken 
me and I will keep Thy 
words. O unveil mine 
eyes, and I shall 
perceive wondrous 
things out of Thy law. I 
am a sojourner on the 
earth, hide not from me 
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غريѧѧѧѧѧب أنѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧى   . 12
فلا تخѧف عنѧى     . الأرض
  .وصاياك

اشѧѧتاقت نفѧѧسى إلѧѧى . 13
اشѧѧتهاء أحكامѧѧك فѧѧى آѧѧل 

  .حين
. إنتهرت المتكبرين . 14

ملاعين الذين حادوا عن    
  .وصاياك

عنѧѧى العѧѧار  إنѧѧزع .  15
فإنى لشهاداتك  . والخزى
  .ابتغيت

 
إن الرؤساء جلѧسوا    . 16

أما عبدك  . وتقاولوا علىّ 
  .فكان يهتم بحقوقك

لأن شѧѧѧهاداتك هѧѧѧى  . 17
وحقوقѧѧѧѧك هѧѧѧѧى . درسѧѧѧѧى
  .مشورتى

 
 

)4(  
لѧѧѧѧѧصقت بѧѧѧѧѧالتراب  . 18

. فѧѧأحينى آكلمتѧѧك. نفѧѧسى
. أخبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرت بطرقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

علمنѧѧѧѧى . فاسѧѧѧѧتجب لѧѧѧѧى 
وطريѧѧق عѧѧدلك  . حقوقѧѧك
فѧѧѧѧѧѧѧأتلو فѧѧѧѧѧѧѧى  . فهمنѧѧѧѧѧѧѧى

  .جائبكع
نعѧѧѧستْ نفѧѧѧسى مѧѧѧن . 19

فثبتنѧѧѧѧѧѧى فѧѧѧѧѧѧى . الحѧѧѧѧѧѧزن
  .أقوالك

طريѧѧѧق الظلѧѧѧم أبعѧѧѧد  .20
عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى وبناموسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

  .ارحمنى
اخترت لى طريق   .  21

وأحكامѧѧѧѧѧك لѧѧѧѧѧم  . الحѧѧѧѧѧق
  .أنس
لѧѧصقت بѧѧشهاداتك  .  22

فѧѧى .  يѧѧارب فѧѧلا تخزنѧѧى

02. Anok ouremn>jwili a>nok 
hijen p>kahi m>per,wp 
n>nekentol/ cabol m>moi. 

03. Ac[isswou n>je ta'u,/ 
e>p>jinere>piyumin e>nekhap 
n>c/ou niben. 

04. Akere>pitiman 
n>nirefhip>ho cee>houort n>je 
n/e>tauriki cabol 
n>nekentol/. 

05. Alioui> e>bolharoi m>p>sws 
nem p>sipi je aikw] n>ca 
nekmetmeyreu. 

06. Ke gar auhemci n>je 
hanar,wn aucaji n>cwi 
pekbwk de nafermeletan qen 
nekmeym/i. 

07. Ke gar nekmetmeyreu 
pe tamelet/ ouoh naco[ni ne 
nekmeym/i. 

 
(4) 

08. Ata'u,/ jwlj e>p>kahi 
matanqoi katapekcaji. aicaji 
e>nekmwit ouoh akcwtem e>roi 
m>a>c>bw n/i e>nekmeym/i.  
Ouoh v>mwit n>te tekmeym/I 
maka] n/i e>rof ouoh 
eie>ermeletan qen neks>v/ri. 

09. Ata'u,/ hunim e>bol 
qen p>emkah n>h/t matajroi 
qen nekcaji. 

k\. Vmwit n>te ]a>dikia> hitf 
cabol m?moi ouoh nai n/i qen 
peknomoc. 

k\1. Vmwit n>te ]meym/i 
aicotpf n/i ouoh nekhap 
m>pierpouwbs. 

k\2. Aitwmt e>nekmetmeyreu 
P%m>per]sipi n/i. Sai[oji 

Thy commandments. 
My soul hath longed to 
desire Thy judgments 
at all times. Thou hast 
rebuked the proud; 
cursed are they that 
decline from Thy 
commandments. 
Remove from me 
reproach and contempt, 
for after Thy 
testimonies have I 
sought. For princes sat 
and they spake against 
me, but Thy servant 
pondered on Thy 
statutes. For Thy 
testimonies are my 
meditation, and Thy 
statutes are my 
counsellors.  
Zoxsasi philanethrope 
4- My soul hath 
cleaved unto the earth; 
quicken me according 
to Thy word. My ways 
have I declared, and 
Thou hast heard me, 
teach me Thy statutes. 
Make me to understand 
the way of Thy 
statutes, and I will 
ponder on Thy 
wondrous works. My 
soul hath slumbered 
from despondency, 
strengthen me with Thy 
words. Remove from 
me the way of 
unrighteousness, and 
with Thy law have 
mercy on me. I have 
chosen the way of 
Truth, and Thy 
judgments have I not 
forgotten. I have 
cleaved to Thy 
testimonies, O Lord, 
put me not to shame. 
The way of Thy 
commandments have I 
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طريѧѧق وصѧѧاياك سѧѧعيت  
  .عندما وسعت قلبى

 
)5(  

ضѧѧѧѧع لѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧارب  . 23
ناموسѧѧѧѧѧѧاً فѧѧѧѧѧѧى طريѧѧѧѧѧѧق   

 آѧѧل فأطلبѧѧه فѧѧى. حقوقѧѧك
  .حين
فهمنѧѧѧѧى فѧѧѧѧأفحص  .  24

وأحفظѧѧهُ بكѧѧل  . ناموسѧѧك
  .قلبى
أهѧѧѧدنى فѧѧѧى سѧѧѧبيل   . 25

فѧѧѧѧإنى إياهѧѧѧѧا  . وصѧѧѧѧاياك
  .هويت

أمѧѧѧѧѧل قلبѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧى   . 26
 .ولا إلى الظلم. شهاداتك

أردد عينѧѧѧѧѧىَّ لѧѧѧѧѧئلا   . 27
وفѧѧѧѧى . تعاينѧѧѧѧا الأباطيѧѧѧѧل

  .سبلك أحينى
ثبѧѧѧت قولѧѧѧك لعبѧѧѧدك . 28

وأنѧزع  . فى داخل خوفك  
. عنى العѧار الѧذى ظننتѧهُ      

هأنذا . أحكامك حلوة فإن  
قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد اشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتهيت 

  .فبعدلك أحينى.وصاياك
 
 

)6(  
ولتѧѧѧѧѧѧѧѧѧأت علѧѧѧѧѧѧѧѧѧىَّ  . 29 

رحمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
. وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧك آقولѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

فأجيѧѧѧب الѧѧѧذين يعيرونѧѧѧى 
لأنى اتكلѧت علѧى     . بكلمة
  .أقوالك

فلا تنѧزع مѧن فمѧى       . 30
قѧѧѧول حقѧѧѧك إلѧѧѧى الغايѧѧѧة    

  . جداً
لأنѧѧى توآلѧѧت علѧѧى  . 31

وأحفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧظ . أحكامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
شѧѧѧريعتك فѧѧѧى آѧѧѧل حѧѧѧين 

qen v>mwit n>te nekentol/ 
e>swp aisanouwsc m>pah/t 
e>bol. 

(5) 
k\3. Cemne nomoc n/i P%hi 

v>mwit n>te nekmeym/i ouoh 
eie>kw] n>cwf n>c/ou niben. 

 
k\4. Maka] n/i ouoh 

eie>qotqet n>ca peknomoc ouoh 
eie>reh e>rof qen pah/t t/rf. 

k\5. {imwit n/i e>v>mwit n>te 
nekentol/ je vai pe 
e>taiouasf. 

k\6. Rek pah/t 
e>nekmetmeyreu ouoh 
eumet[in>jonc an.  

k\7. Matacyo n>nabal 
e>s>temnau e>hanmetev>l/ou 
matanqoi hi nekmwit. 

k\8. Cemne pekcaji nem 
pekbwk e>qoun e>tekho]. 
alioui> m>p>sipi e>bol haroi 
e>taier[icanic e>rof ceholj 
gar n>je nekhap. h/ppe 
aiere>piyumin e>nekentol/ 
mariwnq qen tekmeym/i. 

(6) 
k\9. Mare peknai i> e>q>r/i 

e>jwi P%nem pekoujai kata 
pekcaji. ouoh 
eie>erouw>n>oucaji n>n/etsws 
n/i je aierhelpic e>nekhap. 

 
l\. Mperw>li e>bolqen rwi 

m>p>caji n>te tekmeym/i sa 
e>bol e>masw. 

l\1. je aierhelpic e>nekhap: 
Ouoh ]naa>reh e>peknomoc 

run, when Thou didst 
enlarge my heart.  
Zoxsasi philanethrope 
5- Set before me for a 
law, O Lord, the way 
of Thy statutes, and I 
will seek after it 
continually. Give me 
understanding, and I 
will search out Thy law 
and I will keep it with 
my whole heart. Guide 
me in the path of Thy 
commandments, for I 
have desired it. Incline 
my heart unto Thy 
testimonies and not 
unto covetousness. 
Turn away mine eyes 
that I may not see 
vanity, quicken Thou 
me in Thy way. 
Establish for Thy 
servant Thine oracle 
unto fear of Thee. 
Remove my reproach 
which I have feared, 
for Thy judgments are 
good. Behold, I have 
longed after Thy 
commandments; in Thy 
righteousness quicken 
me.  
Zoxsasi philanethrope 
6- Let Thy mercy come 
also upon me, O Lord, 
even Thy salvation 
according to Thy word. 
So shall I give an 
answer to them that 
reproach me, for I have 
hoped in Thy words. 
And take not utterly out 
of my mouth the word 
of truth, for in Thy 
judgments have I 
hoped. So shall I keep 
Thy law continually; 
for ever, and unto the 
ages of ages. And I 
walked in 
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إلѧѧѧѧѧى أبѧѧѧѧѧد إلѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧد و
  .الدهر

آنѧѧѧѧѧت أسѧѧѧѧѧلك فѧѧѧѧѧى . 32
الѧѧѧسعة لأنѧѧѧى لوصѧѧѧاياك   

  .ابتغيت
وتكلمѧѧت بѧѧشهاداتك  . 33

. ولѧѧم أخѧѧزَ. قѧѧدام الملѧѧوك
وهѧѧذذت بوصѧѧاياك التѧѧى  

  .أحببتها جداً
ورفعѧѧѧѧت أذرعѧѧѧѧى . 34 

إلѧѧѧѧѧѧى وصѧѧѧѧѧѧاياك التѧѧѧѧѧѧى   
وتلѧوت فѧى    . وددتها جѧداً  

  .حقوقك
 

)7(  
  

أذآر آلامك لعبدك   . 35
هѧѧذا .الѧѧذى عليѧѧه أتكلتنѧѧى 

.  فѧى مѧذلتى    الذى عزانى 
  .لأن قولك هو أحيانى

إن المتكبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرين .  36
تجѧѧѧاوزوا النѧѧѧاموس جѧѧѧداً 

وأنѧѧѧѧا عѧѧѧѧن . إلѧѧѧѧى الغايѧѧѧѧة
  .ناموسك لم أمل

  
تѧѧѧѧѧذآرت أحكامѧѧѧѧѧك . 37

يѧѧѧѧѧѧѧارب منѧѧѧѧѧѧѧذ الѧѧѧѧѧѧѧدهر   
الكآبѧѧة ملكتنѧѧى  . فتعزيѧѧت

مѧѧن أجѧѧل الخطѧѧاة الѧѧذين    
  . ترآوا ناموسك

حقوقѧѧѧك آانѧѧѧت لѧѧѧى . 38
مزاميѧѧѧѧѧر فѧѧѧѧѧى موضѧѧѧѧѧع   

ذآرت فى الليل   . مسكنى
وحفظѧѧت . رباسѧѧمك يѧѧا 
هѧѧذا صѧѧار لѧѧى . شѧѧريعتك

  .لأنى طلبت حقوقك
 

)8(  
. حظѧѧى أنѧѧت يѧѧارب. 39

. فقلت أن أحفظ وصاياك   

n>c/ou niben sa e>neh nem e>neh 
n>te pie>neh. 

l\2. Naimosi qen ouwsc e>bol 
je aikw] n>ca nekentol/. 

l\3.   Ouoh nacaji 
n>nekmetmeyreu m>pem>yo 
n>niourwou : ouoh naisipi an 
pe : ouoh naiermeletan qen 
nekentol/ : nai e>taimenritou 
e>masw. 

l\4. Aifai n>na[nauh e>p>swi 
oube nekentol/ 
naie>taimenritou e>masw : ouoh 
naiermeletan qen nekmeym/i. 

(7) 

  l\5. Mav>meui> m>pekbwk 
e>pekcaji v/e>tak y>rierhelpic 
e>rof : v/e>taf]nom] n/i qen 
payebio> :  je pekcaji 
petaftanqoi. 

l\6.  Hanrefhip>ho 
auerparanomoc sae>bol e>masw 
a>nok de m>piriki cabol 
m>peknomoc.   

l\7. Aierv>meui> n>nekhap P% 
icjen p>e>neh ouoh aijemnom] : 
afa>moni m>moi n>je oum>kahn>h/t 
e>bolha nirefernobi n/e>tau,w 
m>peknomoc n>cwou. 

l\8. Han'almoc n/i ne 
nekmeym/i qen v>ma n>te 
paman>swpi : aierv>meui> 
m>pekran P% qen pie>jwrh : 
ouoh aia>reh e>peknomoc : vai 
afswpi n/i je aikw] n>ca 
nekmeym/i. 

(8) 
 
l\9. Nyok pe tatoi P% 

spaciousness, for after 
Thy commandments 
have I sought. And I 
spake of Thy 
testimonies before 
kings, and I was not 
ashamed. And I 
meditated on Thy 
commandments which 
I have greatly loved. 
And I lifted up my 
hands to Thy 
commandments which 
I have loved, and I 
pondered on Thy 
statutes.  
Zoxsasi philanethrope 
7- Remember Thy 
words to Thy servant, 
wherein Thou hast 
made me to hope. This 
hath comforted me in 
my humiliation, for 
Thine oracle hath 
quickened me. The 
proud have 
transgressed 
exceedingly, but from 
Thy law have I not 
declined. I remembered 
Thy judgments of old, 
O Lord, and was 
comforted. 
Despondency took hold 
upon me because of the 
sinners who forsake 
Thy law. Thy statutes 
were my songs in the 
place of my sojourning. 
I remembered Thy 
name in the night, O 
Lord and I kept Thy 
law. This hath 
happened unto me 
because I sought after 
Thy statutes.  
Zoxsasi philanethrope 
8- Thou art my portion, 
O Lord; I said that I 
would keep Thy law. I 
entreated Thy 
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توسلت إلѧى وجهѧك بكѧل       
. ارحمنѧѧى آقولѧѧك . قلبѧѧى

 .لأنى تفكرت فى طرقك
فѧѧرددت قѧѧدمىّ إلѧѧى  . 40

  .شهاداتك
تهيѧѧأت ولѧѧم أنѧѧزعج لكѧѧى  

  .أحفظ وصاياك
رباطѧѧѧѧѧات الخطѧѧѧѧѧاة . 41

ولناموسك ما  .التفَّت علىّ 
  .نسيت

  
فѧѧѧѧى نѧѧѧѧصف الليѧѧѧѧل   .42

نهѧѧѧضت لأشѧѧѧكرك علѧѧѧى  
  .أحكام برك

شѧѧѧѧريك أنѧѧѧѧا لكافѧѧѧѧة  . 43
. الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين يخافونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
  .وللحافظين وصاياك

مѧѧن رحمتѧѧك يѧѧارب . 44
فعلمنى . امتلأت الأرض 

  .عدلك
 
 

)9(  
خيѧѧѧراً صѧѧѧنعت مѧѧѧع   .45

عبѧѧѧѧѧدك يѧѧѧѧѧارب بحѧѧѧѧѧسب 
صѧѧѧѧѧلاحاً وأدبѧѧѧѧѧاً . قولѧѧѧѧѧك

فإنى قѧد  . ومعرفة علمنى 
  .صدقت وصاياك

ع أنѧا   قبل أن أتواض  . 46
فلهѧѧѧذا حفظѧѧѧت . تكاسѧѧѧلت
  .أنا آلامك

. صالح أنѧت يѧارب    . 47
فبѧѧѧѧѧѧѧѧѧصلاحك علمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧى  

  .حقوقك
آَثѧѧѧѧѧѧرَ علѧѧѧѧѧѧىَّ ظلѧѧѧѧѧѧم .48

 .المتكبرين
وأنѧѧѧѧا بكѧѧѧѧل قلبѧѧѧѧى   . 49 

  .أستفحص وصاياك
تجѧѧѧѧبّن مثѧѧѧѧل اللѧѧѧѧبن . 50

وأنѧѧѧѧѧѧѧا لهجѧѧѧѧѧѧѧت . قلѧѧѧѧѧѧѧبهم

aijoc e>a>reh e>nekentol/. 
ai]ho e>pekho qen pah/t t/rf 
nai n/i kata pekcaji. je 
aimokmek kata nekmwit. 

m\. Ouoh aitacyo n>na[alaj 
e>jen nekmetmeyreu: 
aicebtwt ouoh m>pis>yorter 
e>a>reh e>nekentol/. 

m\1. Hanc>nauh n>te 
hanrefernobi petaumoulj 
e>roi ouoh m>pierp>wbs 
m>peknomoc. 

m\2. Qen t>vasi n>te pie>jwrh 
saitwnt n>taouwnh nak e>bol 
e>h>r/i e>jen nihap n>te 
nekmeym/i. 

m\3. Anok pe p>s>v/r n>ouon 
niben eterho] qatekh/ nem 
n/eta>reh e>nekentol/. 

m\4. Pkahi afmoh e>bol qen 
peknai P% nekmeym/i 
mat>caboi e>rwou. 

(9) 
m\5. Aki>ri n>oumet ,>rictoc 

nem pekbwk P% kata 
pekcaji: oumethelje nem 
ouc>bw nem oue>mi mat>caboi 
e>rwou je ainah] e>nekentol/. 

m\6. Mpa]yebio> a>nok 
aiera>mel/c eybe vai aia>reh 
a>nok e>pekcaji. 

m\7. Nyok ouhelje P% ouoh 
qen tekmet,\r\c\ mat>caboi 
e>nekmeym/i. 

m\8. Aca>sai e>h>ri e>jwi n>je 
]metref[in>jonc te 
nirefhip>ho a>nok de qen pah/t 
t/rf eie>qotqet n>ca 
nekentol/. 

n\. Af[wc n>je pouh/t 

countenance with my 
whole heart: Have 
mercy on me according 
to Thy word. I have 
thought on Thy ways, 
and I have turned my 
feet back to Thy 
testimonies. I made 
ready, and I was not 
troubled, that I might 
keep Thy 
commandments. The 
cords of sinners have 
entangled me, but Thy 
law have I not 
forgotten. At midnight 
I arose to Give thanks 
unto Thee for the 
judgments of Thy 
righteousness. I am a 
partaker with all them 
that fear Thee, and with 
them that keep Thy 
commandments. The 
earth, O Lord, is full of 
Thy mercy; teach me 
Thy statutes.  
Zoxsasi philanethrope 
9- Thou hast dealt 
graciously with Thy 
servant, O Lord, 
according to Thy word. 
Goodness and 
discipline and 
knowledge teach Thou 
me, for in Thy 
commandments have I 
believed. Before I was 
humbled, I 
transgressed; therefore 
Thy saying have I kept. 
Thou art good, O Lord, 
and in Thy goodness 
teach me Thy statutes. 
Multiplied against me 
hath been the 
unrighteousness of the 
proud; but as for me, 
with my whole heart 
will I search out Thy 
commandments. 
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  .بناموسك
خيѧѧѧѧѧѧرٌ لѧѧѧѧѧѧى أنѧѧѧѧѧѧك   . 51

أذللتنѧѧѧѧѧѧى لكيمѧѧѧѧѧѧا أتعلѧѧѧѧѧѧم  
خيѧѧѧر لѧѧѧى هѧѧѧو   . حقوقѧѧѧك

 نѧѧاموس فمѧѧك أفѧѧضل مѧѧن
  .ألوف ذهب وفضة

 
 

)10(  
  

يѧѧѧѧѧѧѧداك صѧѧѧѧѧѧѧنعتانى  .52
فهمنѧى فѧأتعلم    . وجبلتانى
  .وصاياك

الѧѧѧѧѧѧذين يخافونѧѧѧѧѧѧك  . 53
. يبѧѧѧصروننى ويفرحѧѧѧون 

  .لأنى بكلامك وثقت
قѧѧѧد علمѧѧѧت يѧѧѧارب .  54

. أن أحكامѧѧك عادلѧѧة هѧѧى 
  .وبحق أذللتنى

فلتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأت علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىّ .  55
نظيѧѧر . رحمتѧѧك لتعزينѧѧى

  .قولك لعبدك
ولتѧѧѧѧѧأتنى رأفاتѧѧѧѧѧك .  56
ناموسѧѧك هѧѧو فѧѧإن . فأحيѧѧا
  .درسى

. وليخز المتكبѧرون  . 57
لأنهѧѧѧѧѧم خѧѧѧѧѧالفوا الѧѧѧѧѧشرع 

  .علىّ ظلماً
وأنا آنت مدمناً فى    . 58

ولينѧѧصرف .  وصѧѧاياك
. إلѧѧѧѧѧѧىّ الѧѧѧѧѧѧذين يتقونѧѧѧѧѧѧك 

  .والعارفون عجائبك
وليѧѧѧصر قلبѧѧѧى بѧѧѧلا  . 59

عيѧѧѧѧب فѧѧѧѧى عѧѧѧѧدلك لѧѧѧѧئلا 
  .أخزى

 
 

)11(  
فنيت إلى خلاصѧك    . 60

وعلѧѧѧѧى آلامѧѧѧѧك . نفѧѧѧѧسى

m>v>r/] n>e>rw] a>nok de 
aiermeletan qen peknomoc. 

n\1. Oua>gayon n/i pe je 
akyebioi hopwc n>tae>mi 
e>nekmeym/i: oua>gayon n/i on 
pe v>nomoc n>te rwk e>hote 
hananso n>noube nem hat. 

Doxa m\9 
(0) 

 
n\2. Nekjij aumounkt ouoh 

auyamioi maka] n/i ouoj 
]nae>mi aia>reh e>nekentol/. 

n\3. N/eterho] qatekh/ 
eue>nau e>roi ouoh eue>ounof je 
aierhelpic e>nekcaji. 

n\4. Aie>mi P% je nekhan 
hanmeym/i ne ouoh qen 
oumeym/i akyebioi. 

n\5. Marefi> e>h>r/i e>jwi n>je 
peknai e>]nom] n/i nem 
pekcaji m>pekbwk. 

n\6. Maroui> n/I n>je 
nekmetsenh/t ouoh eie>wnq 
je peknomoc pe tamelet/. 

n\7. Marou[isipi n>je 
nirefhip>ho je qen ou[in>jonc 
auerparanomin eroi 

n\8. Anok de eie>swpi eim/n 
qen nekentol/ : maroukotou 
haroi n>je n/eterho] 
qatekh/ : nem n/etcwoun 
n>neks>v/ri. 

n\9. Marefswpi eftoub/out 
n>je pah/t qen tekmeym/i 
hina n>te s>tem[isipi. 

(01) 
 x\. Acmounk n>je ta'u,/ 

n>ca pekoujai : ouoh 
aierhelpic e>pekcaji.    

Curdled like milk is 
their heart; but as for 
me, in Thy law have I 
meditated. It is good 
for me that Thou hast 
humbled me, that I 
might learn Thy 
statutes. The law of 
Thy mouth is better to 
me than thousands of 
gold and silver.  
Zoxsasi philanethrope 
10 - Thy hands have 
made me and fashioned 
me; give me 
understanding and I 
will learn Thy 
commandments. They 
that fear Thee shall see 
me and be glad, for on 
Thy words have I set 
my hope. I have 
known, O Lord, that 
Thy judgments are 
righteousness, and with 
truth hast Thou 
humbled me. Let now 
Thy mercy be my 
comfort, according to 
Thy saying unto Thy 
servant. Let Thy 
compassions come 
upon me and I shall 
live, for Thy law is my 
meditation. Let the 
proud be put to shame, 
for unjustly have they 
tansgressed against me; 
but as for me, I will 
ponder on Thy 
commandments. Let 
those that fear Thee 
return unto me, and 
those that know Thy 
testimonies. Let my 
heart be blameless in 
Thy statutes, that I may 
not be put to shame.  
'Zoxsasi philanethrope 
11- My soul fainteth 
for Thy salvation; on 
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  . توآلت
 فنيѧѧѧت عينѧѧѧاى إلѧѧѧى . 61

أقوالѧѧѧѧѧك قѧѧѧѧѧائلتين متѧѧѧѧѧى   
  .تعزينى

صѧѧѧѧѧرت مثѧѧѧѧѧل زق . 62
ولحقوقѧѧك مѧѧا  . فѧѧى جليѧѧد 
  .نسيت

. آم هѧى أيѧام عبѧدك      .63
متى تصنع لى حكماً من     

  .الذين يضطهدوننى
تكلم معى مخѧالفوا    .  64

. النѧѧѧاموس بكѧѧѧلام هѧѧѧذيان
لكѧѧѧѧѧن لѧѧѧѧѧيس آناموسѧѧѧѧѧك  

لأن آѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل .  يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب
  .وصاياك هى حق

 
وبظلم قد طردونѧى    . 65

ى عما قليل أفنѧون   . فأعنى
وأنѧѧѧا فلѧѧѧم . علѧѧѧى الأرض

  .أرفض وصاياك
نظيѧѧѧѧѧѧѧر رحمتѧѧѧѧѧѧѧك  . 66

فѧѧأحفظ شѧѧهادات  . أحينѧѧى
  .فيك

)12( 
يѧѧѧѧѧѧѧѧاربُّ آلمتѧѧѧѧѧѧѧѧك . 67 

دائمѧѧة فѧѧى الѧѧسموات إلѧѧى 
وإلѧѧى جيѧѧل فجيѧѧل  . الأبѧѧد
أسѧѧѧѧست الأرض . حقѧѧѧѧك

. فهѧѧѧѧѧѧى ثابتѧѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧѧأمرك  
  .والنهار أيضاً ثابت

لأن آѧѧل الأشѧѧياء . 68
لѧѧو لѧѧم تكѧѧن   . متعبѧѧدة لѧѧك 

شѧѧѧريعتك تلاوتѧѧѧى لكنѧѧѧت 
ѧѧѧѧى   حينئѧѧѧѧت فѧѧѧѧد هلكѧѧѧѧذ ق
  .مذلتى
وإلѧѧى الѧѧدهر مѧѧا   . 69

لأنѧك بهѧا    . أنسى حقوقѧك  
  .أحييتنى يارب

لѧѧك أنѧѧا فخلѧѧصنى  . 70  
لأنѧѧѧѧى لحقوقѧѧѧѧك  . يѧѧѧѧارب

x\1. Aumounk n>je nabal 
e>jen nekcaji eujw m>moc je 
akna]nom] n/i n>y>nau. 

x\2. Aier m>v>r/] n>ouackoc 
qen oupa,n/ nekmeym/i de 
m>pierpouwbs. 

x\3. Ouoh ne nie>hoou n>te 
pekbwk aknai>ri n/i n>y>nau 
n>ouhap e>bolha n/et[oji 
n>cwi. 

x\4. Aucaji nem/i n>je 
hanparanomoc n>hanmoun n>caji 
alla m>v>r/] m>peknomoc an 
P[oic: je nekentol/ t/rou 
oumeym/i te 

x\5. Au[oji> n>cwi qen 
ou[in>jonc aribo/>yin e>roi : 
satenkekouji aumounkt 
hijen p>kahi : a>nok de m>pi,w 
n>cwi n>cwi n>nekentol/. 

x\6. Kata peknai matanqoi 
ouoh eie>a>reh e>nimetmeyreu 
n>te rwk. 

(02) 
 
x\7. Pekcaji P% sop 

sae>neh qen niv/ou0 : ouoh 
tekmeym/i sop icjen jwou sa 
jwou : akhicen] m>p>kahi ouoh 
f>sop n>h>r/i qen 
pekouahcahni : f>sop on n>je 
pie>hoou. 

x\8. Je n>,ai niben ceoi m>bwk 
nak : eb/l je peknomoc oi 
m>melet/ n/i nainatako pe 
qen payebio>. 

X9. Ouoh sae>neh n>naerp>wbs 
n>nekmeum/i je n>h>r/i n>q/tou 
aktanqoi P[oic. 

o\. Ekenahmet P% je a>nok 

Thy words have I set 
my hope. Mine eyes 
are grown dim with 
waiting for Thine 
oracle; they say: When 
wilt Thou comfort me? 
For I am become like a 
wine-skin in the frost; 
yet Thy statutes have I 
not forgotten. How 
many are the days of 
Thy servant? When 
wilt Thou execute 
judgment for me on 
them that persecute 
me? Transgressors 
have told me fables, 
but they are not like 
Thy law, O Lord. All 
thy commandments are 
truth. Without a cause 
have men persecuted 
me; do Thou help me. 
They well nigh made 
and end of me on the 
earth; but as for me, I 
forsook not Thy 
commandments. 
According to Thy 
mercy quicken me, and 
I will keep the 
testimonies of Thy 
mouth.  
Zoxsasi philanethrope 
12- For ever, O Lord, 
Thy word abideth in 
heaven. Unto 
generation and 
generation is Thy truth; 
Thou hast laid the 
foundation of the earth, 
and it abideth. By 
Thine ordinance doth 
the day abide, for all 
things are Thy servants. 
If Thy law had not 
been my meditation, 
then should I have 
perished in my 
humiliation. I will 
never forget Thy 
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  .طلبت
إيѧѧѧѧѧѧѧѧاى انتظѧѧѧѧѧѧѧѧر  . 71  

. الخطѧѧѧѧѧѧѧѧاة ليهلكѧѧѧѧѧѧѧѧوننى 
  .ولشهاداتك فهمت

لكѧѧل تمѧѧام رأيѧѧت    . 72  
أمѧѧѧѧا وصѧѧѧѧاياك  . منتهѧѧѧѧى

  .فواسعة جداً
 
 

)13(  
محبѧѧѧѧѧѧѧوب هѧѧѧѧѧѧѧو . 73

ل فهѧو طѧو   . اسمك يارب 
  .النهار تلاوتى

علمتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . 74
وصѧѧѧѧѧاياك أفѧѧѧѧѧضل مѧѧѧѧѧن  
أعѧѧѧدائى لأنهѧѧѧا ثابتѧѧѧة لѧѧѧى 

  .إلى الأبد
أآثѧѧر مѧѧن سѧѧائر   . 75

. الѧѧذين يعلمѧѧوننى فهمѧѧت 
لأن شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهاداتك هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

  .درسى
أآثر من الشيوخ   . 76
لأنѧѧى لوصѧѧاياك . تفهمѧѧت
  .طلبت
مѧѧن آѧѧل طريѧѧق   . 77

خبيث منعت رجلىّ لكѧى     
  .أحفظ آلامك

عѧѧن أحكامѧѧك لѧѧم  . 78
ت لѧѧѧى أحѧѧѧد لأنѧѧѧك وضѧѧѧع

  .ناموساً
إن آلماتك حلѧوة    . 79

فى حنجرتѧى أفѧضل مѧن       
  .العسل والشهد فى فمى

مѧѧѧѧѧѧѧن وصѧѧѧѧѧѧѧاياك .80
فهمت فلهذا أبغضت آѧل     

لأنѧѧѧѧѧѧك . طѧѧѧѧѧѧرق الظلѧѧѧѧѧѧم 
  .وضعت لى ناموساً

)14(  
مѧѧصباح لرجلѧѧىّ  . 81

هѧѧѧѧѧѧو ناموسѧѧѧѧѧѧك ونѧѧѧѧѧѧور  

vwk je aikw] n>ca nekmeym/i. 
 
o\1. Anirefernobi ohi n/i 

e>takoi nekmetmeyreu de 
aikw] e>rwou. 

o\2. Cuntelia> niben ainau 
epoujwk ceouecywn n>je 
nekentol/ e>masw. 

 
(03) 

o\3.  Hwc ousoumenritf pe 
pekran P% m>pie>hoou t/rf f>oi 
m>melet/ n/i. 

o\4. Ak]c>bw n/I e>nekentol/ 
e>hote najaji je cesop n/i sa 
e>neh. 

o\5. Aika] e>hote n/t/rou 
et]c>bw n/i je nekmetmeyreu 
petoi m>melet/ n/i. 

 
 
o\6. Aika] e>hote 

hanp>recbuteroc je aikw] n>ca 
nekentol/. 

o\7. Aitahno n>na[auj e>bol 
ha mwit niben ethwou hina 
n>taa>reh e>pekcaji. 

o\8. Mpiriki cabol n>nekhap 
je n>yok petakcemne nomoc 
n/i. 

o\9. Hwc hanheljeu ne 
nekcaji n>tas>bwbi e>hote 
oue>biw> nem oumoulh qen rwi. 

p\. Aika] e>bolqen 
nekentol/ eybe vai aimecte 
mwit niben n>te ]a>dikia je 
n>yok petakcemne nomoc n/i. 

(04) 
  p\\1. Ouq/bc n>na[alauj pe 
peknomoc ouoh ououwini pe 

statutes, for in them 
hast Thou quickened 
me. I am Thine, save 
me; for after Thy 
statutes have I sought. 
Sinners have waited for 
me to destroy me; but 
Thy testimonies have I 
understood. Of all 
perfection have I seen 
the outcome; exceeding 
spacious is Thy 
commandment.  
"Zoxsasi 
philanethrope" (Glory 
be to Thee, O Lover of 
Mankind.) 
13- O how I have loved 
Thy law, O Lord! the 
whole day long it is my 
meditation. Above 
mine enemies hast 
Thou made me wise in 
Thy commandment, for 
it is mine for ever. 
Above all that teach me 
have I gained 
understanding, for Thy 
testimonies are my 
meditation. Above 
mine elders have I 
received understanding 
for after Thy 
commandments have I 
sought. From every 
way that is evil have I 
restrained my feet  
that I might keep Thy 
words. From Thy 
judgments have I not 
declined for thou hast 
set a law for me. How 
sweet to my palate are 
Thy saying! more 
sweet than honey to my 
mouth. From Thy 
commandments have I 
gained understanding; 
therefore have I hated 
every way of 
unrighteousness.  
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  .لسبيلى
حلفѧѧѧѧѧت فأقمѧѧѧѧѧت  . 82

. على حفظ أحكѧام عѧدلك     
. تѧѧذللت جѧѧداً إلѧѧى الغايѧѧة   
 يѧѧѧѧѧѧارب أحينѧѧѧѧѧѧى نظيѧѧѧѧѧѧر

  .قولك
مواعيѧѧѧѧѧѧѧد فمѧѧѧѧѧѧѧى . 83  

. تبارآهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب
نفѧسى  . وأحكامك علمنѧى  

. فѧѧѧѧى يѧѧѧѧديك آѧѧѧѧل حѧѧѧѧين   
  .وناموسك لم أنسه

أخفى الخطѧاة لѧى     . 84  
فخѧѧѧѧѧاً ولѧѧѧѧѧم أضѧѧѧѧѧل عѧѧѧѧѧن 

  .وصاياك
ورثѧѧѧت شѧѧѧهاداتك . 85  

إلѧѧѧى الأبѧѧѧد لأنهѧѧѧا بهجѧѧѧة    
  .قلبى

عطفѧѧѧѧѧѧѧت قلبѧѧѧѧѧѧѧى . 86  
لأصنع حقوقك إلى الأبѧد     

  .من أجل المكافأة
 
 
 

)15(  
زى لمتجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاو.  87

. النѧѧѧѧѧѧѧѧѧاموس أبغѧѧѧѧѧѧѧѧѧضت
لأنѧك  . ولناموسك أحببѧت  

. معينѧѧى وناصѧѧرى أنѧѧѧت  
  .وعلى آلامك توآلت

إعدلوا عنѧى أيهѧا     . 88  
الأشѧѧѧرار فѧѧѧافحص عѧѧѧن   

  .وصايا إلهى
 
أعѧѧѧضدنى نظيѧѧѧر  . 89  

ولا تحزنѧى   . قولك فأحيѧا  
  .من الذى أُؤمله

 
. أعنѧѧѧѧى فѧѧѧѧأخلص. 90  

وأدرس فѧѧى حقوقѧѧك آѧѧل  
  .حين

n>namwit.  
 
  p\2. Aiwrk ouoh aicemn/tc 
e>a>reh e>nihap n>te tekmeym/I: 
aiyebioi sa e>bol e>masw: 
matanqoi P% kata pekcaji. 
 
  p\3. Niws n>te rwi eke>c>mou 
e>rwou P%: ouoh mat>caboi 
e>nekhap: ta'u,/ qen nekjij 
n>c/ou niben: ouoh peknomoc 
m>pierpefwbs. 
 
    p\4. Au,wp n>ouvas n/I 
n>je nirefernobi: ouoh 
m>picwrem e>bolha nekentol/. 
 
  p\5. Aierk>l/ronomin 
n>nekmetmeyreu sae>neh: je 
ouyel/l n>te pah/t ne. 
  p\6. Airek paht e>0ri 
n>nekmeym/i eybe ou]sebiw> 
sae>neh. 

(05) 
  p\7. Hanparanomoc 
aimectwou: ouoh peknomoc 
aimenritf: je n>yok pe 
pabo/>yoc ouoh panas]: 
aierhelpic e>pekcaji. 
  p\8. Riki cabol m>moi 
n>ireferpethwou: ouoh 
eie>qotqet n>ca nientol/ n>te 
paNou]. 
  p\9. Sopt e>rok kata 
pekcaji ouoh eie>wnq: 
m>per]sipi n/i  e>bolha 
pe]joust e>bolqajwf. 
   f\. Aribo/>yin e>roi ouoj 
eie>nohem: ouoh eie>ermeletan 
qen nekmeym/I n>c/ou niben. 

Zoxsasi philanethrope 
14- Thy law is a lamp 
unto my feet and a light 
unto my paths. I have 
sworn and resolved that 
I will keep the 
judgments of Thy 
righteousness. I was 
humbled exceedingly; 
O Lord, quicken me 
according to Thy word. 
The free-will offerings 
of my mouth be Thou 
now pleased to receive, 
O Lord, and teach me 
Thy judgments. My 
soul is in Thy hands 
continually, and Thy 
law have I not 
forgotten. Sinners have 
set a snare for me, yet 
from Thy 
commandment have I 
not strayed. I have 
inherited Thy 
testimonies for ever, 
for they are the 
rejoicing of my heart. I 
have inclined my heart 
to perform Thy statutes 
for ever for a 
recompense.  
"Zoxsasi 
philanethrope" (Glory 
be to Thee, O Lover of 
Mankind.) 
15- Transgressors have 
I hated, but Thy law 
have I loved. My 
helper and my 
protector art Thou; on 
Thy words have I set 
my hope. Depart from 
me, ye evil-doers, and I 
will search out the 
commandments of my 
God. Uphold me 
according to Thy 
saying and quicken me, 
and turn me not away 
in shame from mine 
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رذلѧѧѧѧѧѧѧѧت سѧѧѧѧѧѧѧѧائر . 91  
الѧѧѧѧѧѧѧѧذين حѧѧѧѧѧѧѧѧادوا عѧѧѧѧѧѧѧѧن 

لأن فكѧѧѧѧѧѧѧرهم . حقوقѧѧѧѧѧѧѧك
  .ظلم

عѧѧѧُصاةٌ احتѧѧѧسبت  . 92  
. سѧѧѧѧѧائر خطѧѧѧѧѧاة الأرض 

فلهѧѧѧذا أحببѧѧѧت شѧѧѧهاداتك   
سمر خوفك  .فى آل حين  
لأنѧѧѧѧى مѧѧѧѧن . فѧѧѧѧى لحمѧѧѧѧى

  .أحكامك جزعت
 

)16(  
 

قد صنعت حكماً . 93   
وعدلاً فلا تسلمنى إلى 

  . الذين يظلموننى
اقبل عبѧدك إليѧك     . 94

لѧѧѧئلا يكѧѧѧذب . فѧѧѧى الخيѧѧѧر
  .علىّ المستكبرون

عينѧѧاى قѧѧد فنيتѧѧا   . 95   
إلѧѧѧѧѧى خلاصѧѧѧѧѧك وقѧѧѧѧѧول  

أصѧنع مѧع عبѧدك      . عدلك
وحقوقѧك  . نظير رحمتѧك  

  .علمنى
. عبѧѧدك أنѧѧا فهمنѧѧى.96  

  .وأعرف شهاداتك
إنѧѧѧهُ وقѧѧѧتٌ يعمѧѧѧل  . 97  

وقѧѧد نقѧѧضوا  . فيѧѧه للѧѧرب 
لأجѧѧѧѧѧل هѧѧѧѧѧذا . ناموسѧѧѧѧѧك

أحببѧѧت وصѧѧاياك أفѧѧضل  
  .من الذهب والجوهر

ولأجل هذا بѧإزاء   . 98  
. آѧѧѧѧل وصѧѧѧѧاياك تقومѧѧѧѧت

لѧѧѧѧѧѧѧم وآѧѧѧѧѧѧѧل طريѧѧѧѧѧѧѧق ظ 
  .أبغضت

 
)17(  

شѧѧѧѧѧهاداتك هѧѧѧѧѧى  . 99
فلѧذلك فحѧصَتْها    . عجائب
  .نفسى

  f\1. Aksesf ouon niben 
etauriki cabol n>nekmeym/I: 
je ou/I ouo>ji pe poumeu0. 
 
  f\2. Nirefernobi t/rou n>te 
p>kahi aio>pou je 
hanparabat/c ne: eybe vai 
aimenre nekmeteyreu n>c/ou 
niben n>naa>fou0 e>qoun 
e>tekho]: e>bol gar qen 
nekhap aierho]. 

(06) 
 
  f\3. An>ri n>ouhap nem 
oumeym/i: e>totou n>n/et[I 
m>moi n>jonc. 
  f\4. Sep pekbwk e>rok 
e>oupeynanef: m>peny>rouje 
meynouj e>roi n>je nirefhip>ho. 
  f\5. Nabal aumounk n>ca 
pekoujai nem p>caji n>te 
tekmeym/I: a>riou0 nem 
pekbwk kata peknai: ouoh 
nekmeym/I: mat>caboi e>rwou. 
  f\6. Anok pe pekbwk maka] 
n/i: ouoh ]nae>mi 
e>nekmetmeyreu. 
 
  f\7. Pc/ou pe e>0ri m>P%: 
aujwr m>peknomoc e>bol: eybe 
vai aimenre nekentol/ e>hote 
pinoub nem pidopation. 
 
  f\8. Eybe vai aio>hi e>rat oube 
nekentol/ t/rou: mwit niben 
n>te p>[in>jonc aimectwou. 

(07) 
  f\9. Hans>v/ri ne 
nekmetmeyreu: eybe vai 
acqetqwtou n>je ta'u,/. 

expectation. Help me, 
and I shall be saved; 
and I will meditate on 
Thy statutes 
continually. Thou hast 
set at nought all that 
depart from Thy 
statutes, for 
unrighteous is their 
inward thought. I have 
reckoned as 
transgressors all the 
sinners of the earth, 
therefore have I loved 
Thy testimonies. Nail 
down my flesh with the 
fear of Thee, for of Thy 
judgments am I afraid.  
Zoxsasi philanethrope" 
16- I have wrought 
judgment and 
righteousness; O give 
me not up to them that 
wrong me. Receive 
Thy servant unto good, 
let not the proud falsely 
accuse me. Mine eyes 
have failed with 
waiting for Thy 
salvation, and for the 
word of Thy 
righteousness. Deal 
with Thy servant 
according to Thy 
mercy, and teach me 
Thy statutes. I am Thy 
servant; give me 
understanding; and I 
shall know Thy 
testimonies. It is time 
for the Lord to act; for 
they have dispersed 
Thy law. Therefore 
have I loved Thy 
commandments more 
than gold and topaz . 
Therefore I directed 
myself according to all 
Thy commandments; 
every way that is 
unrighteous have I 
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إعѧѧلان أقوالѧѧك  . 100
ويُفهѧم الأطفѧال    . ينير لى 
  .الصغار
فتحѧѧѧѧѧت فمѧѧѧѧѧى  . 101

. واجتѧѧѧѧذبت لѧѧѧѧى روحѧѧѧѧاً  
  .لأنى لوصاياك اشتقت

  50ذآصا 
أنظѧѧѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧѧѧىّ  . 102  

مثѧѧѧل قѧѧѧضاء . وارحمنѧѧѧى
  .الذين يحبون اسمك

تقѧѧѧوّم خطѧѧѧواتى . 103  
 يتѧѧسلط ولا. نظيѧѧر قولѧѧك
  .علىّ أى إثم

إنقذنى من بغى   . 104  
  .فأحفظ وصاياك. الناس

  
فليѧѧضئ وجهѧѧك . 105  

وعلمنѧѧѧѧى . علѧѧѧѧى عبѧѧѧѧدك
  .حقوقك

غاصت عينѧاى   . 106  
لأنهѧم  . فى مخارج المياه  
  .لم يحفظوا ناموسك

 
 

)18(  
عѧѧѧѧѧѧادل أنѧѧѧѧѧѧت  . 107

. يارب وقضاؤك مѧستقيم   
أمѧѧѧѧرت بالعѧѧѧѧدل والحѧѧѧѧق  

اللѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين همѧѧѧѧѧѧѧѧѧا .جѧѧѧѧѧѧѧѧѧداً
  .شهاداتك

  
ة بيتѧѧѧѧѧѧѧك غيѧѧѧѧѧѧѧر.108
لأن أعѧѧѧѧѧѧدائى . أذابتنѧѧѧѧѧѧى

محمىّ .  تناسوا وصاياك 
. وعبدك أحبه. قولك جداً

  
صѧѧѧѧѧѧѧغير أنѧѧѧѧѧѧѧا . 109
وحقوقѧѧѧك لѧѧѧم  . ومѧѧѧرذول

عدلك حق هو إلѧى     . أنسَ
  .وآلامك حق هو. الأبد

  r\. V>ouwnh e>bol n>te 
nekcaji efe>erouwini e>roi: ouoh 
efe>]ka] n>nikouji n>a>lwou0. 
  r\1. Anouwn n>rwi ouoh aicwk 
n/i n>oup>neuma: je 
nai[isswou e>nekentol/. 
Doxa n\ 
  r\2. Joust e>q>r/i e>jwi ouoh 
nai n/i: kata p>hap n>n/ymei 
m>pekran. 
  r\3. Eke> couten nanauben 
kata pekcaji: ouoh 
m>peny>rouer[oic e>roi n>je 
a>nomia> niben. 
  r\4. Cott e>bolha oumeynouj 
n>te hanremi: ouoh eie> a>reh 
e>nekentol/. 
  r\5.Mare pekho erouwini 
e>h>r/I e>jen pekbwk: ouoh 
nekmeym/I mat>caboi e>rwou. 
  r\6. Nabal aucini hi v>mwit 
e>bol n>te hanmwou: eybe je 
m>poua>reh e>peknomoc. 

 
(08) 

  r\7. Nyok ouy>m/I P% ouoh 
f>coutwn n>je pekhap: 
akhonhen n>oudikeo>cun/ nem 
oumeym/i e>masw: e>te 
nekmetmeyreu ne. 
  r\8. P,oh m>pek/I afy>ibwl 
e>bol: je auerpwbs 
n>nekentol/ n>je najaji: 
f>voci n>je pekcaji e>masw: 
ouoh pekbwk afmenritf. 
 
  r\9. Anok de oua>lou efsosf: 
nekmeym/I m>pierpouwbs: 
tekmeym/I oumeym/I te 
sae>neh: ouoh pekcaji ouy>m/I 

hated.  
Zoxsasi philanethrope" 
17- Wonderful are Thy 
testimonies; therefore 
hath my soul searched 
them out. The 
unfolding of Thy words 
will give light and 
understanding unto 
babes. I opened my 
mouth and drew in my 
breath, for I longed for 
Thy commandments. 
Look upon me and 
have mercy on me, 
according to the 
judgment of them that 
love Thy name. My 
steps do Thou direct 
according to Thy 
saying, and let no 
iniquity have dominion 
over me. Deliver me 
from the false 
accusation of men, and 
I will keep Thy 
commandments . Make 
Thy face to shine upon 
Thy servant, and teach 
me Thy statutes. Mine 
eyes have poured forth 
streams of waters, 
because I kept not Thy 
law.  
Zoxsasi philanethrope" 
18- Righteous art Thou, 
O Lord, and upright are 
Thy judgments. Thou 
hast ordained as Thy 
testimonies exceeding 
righteousness and truth. 
My zeal for Thee hath 
made me to pine away, 
because mine enemies 
have forgotten Thy 
words. Thine oracle is 
tried with fire to the 
uttermost, and Thy 
servant hath loved it . I 
am young and 
accounted as nothing , 
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ضѧѧѧѧيق وشѧѧѧѧدة  . 110
ووصاياك هى  . أدرآانى
  .درسى

عادلѧѧѧѧѧѧة هѧѧѧѧѧѧى  . 111
. شѧѧѧѧѧهاداتك إلѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧد  

  .فهمنى فأحيا
 
 

)19(  
صѧѧѧرخت مѧѧѧن  . 112

ѧѧѧى آѧѧѧتجب لѧѧѧى فاسѧѧѧل قلب
  .اطلب حقوقك. يارب

صѧѧرخت إليѧѧك . 113
لأحفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧظ . فخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصنى

  .شهاداتك
سѧѧѧبقت فَبَلَغѧѧѧْتُ . 114

. فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى غيѧѧѧѧѧѧѧѧѧر وقѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
وصرخت وعلى آلامѧك    

سѧѧѧبقت عينѧѧѧاى  . توآلѧѧѧت
فَبَلَغَتѧѧѧѧѧѧا وقѧѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧѧسحر 

  .لتدرسا فى أقوالك
صوتى اسѧتمع   . 115

. يѧѧѧѧارب نظيѧѧѧѧر رحمتѧѧѧѧك
 .وبحسب أحكامك أحينى

اقتѧѧѧرب بѧѧѧالاثم  . 116
وعѧѧن .  يطردوننѧѧىالѧѧذين

  .ناموسك تباعدوا
قريѧѧѧѧѧѧب أنѧѧѧѧѧѧت . 117
وآافѧѧة وصѧѧاياك  . يѧѧارب

منѧѧѧѧذ البѧѧѧѧدءِ  . حѧѧѧѧق هѧѧѧѧى 
. عرفѧѧѧѧت مѧѧѧѧن شѧѧѧѧهاداتك
  . أنك إلى الدهر أسستها

 
 

)20(  
أنظѧѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧѧى  . 118

فѧإنى  . تواضعى وانقѧذنى  
أحكѧѧم . لѧѧم أنѧѧسَ ناموسѧѧك 

حكمѧѧى ونجنѧѧى مѧѧن أجѧѧل 
  ..آلامك فَلأَحْىَ

pe. 
  r\0. Ouhojhej nem oua>nagk/ 
petaujemt: nekentol/ pe 
tamelet/. 
\r01. Hanmeym/I ne 
nekmetmeyreu sae>neh: maka] 
n/iouoh eie>wnq. 

 
(09) 

 
  r\02. Aiws e>bolqen pah/t 
t/rf cwtem e>roi P%: 
nekmeym/I eie>kw] n>cwou. 
   r\03. Aiws e>p>swi harok 
nahmet: ouoh eie>a>reh 
e>nekmetmeyreu. 
   r\04. Aiersorp m>v>oh m>p>c/ou 
an pe: aiws e>bol ouoh 
aierhelpic e>pekcaji: 
auersorp m>voh n>je nabal 
m>v>nau n>swrp e>ermeletan 
n>nekcaji. 
  r\05. Cwtem e>tac>m/ P% 
kata peknai: ouoh matanqoi 
kata nekhap. 
 
  r\06. Auqwnt n>je n/et[oji 
n>cwi qqqen oua>nomia> auouei 
cabol m>peknomoc. 
  r\07. Rqent n>yok P% ouoh 
nekentol/ t/rou hanmeym/i 
ne: icjen h/ aie>mi e>bolqen 
nekmetmeyreu: je akhicen] 
m>mwou sae>neh. 

(k\) 
  r\08. Anau e>payebio> ouoh 
nahmet: je peknomoc 
m>pieopfwbs: mahan e>pahap 
ouoh cott: eybe pekcaji 
mariwnq. 

yet Thy statutes have I 
not forgotten . Thy 
righteousness is an 
everlasting 
righteousness, and Thy 
law is truth. 
Tribulations and 
necessities have found 
me, Thy 
commandments are my 
meditation. Thy 
testimonies are 
righteousness for ever; 
give me understanding 
and I shall live.  
Zoxsasi philanethrope" 
19- I have cried with 
my whole heart; hear 
me, O Lord, and I will 
seek after Thy statutes. 
I have cried unto Thee; 
save me, and I will 
keep Thy testimonies. I 
arose in the dead of 
night and I cried; on 
Thy words have I set 
my hope. Mine eyes 
woke before the 
morning that I might 
meditate on Thy 
sayings. Hear my 
voice, O Lord, 
according to Thy 
mercy; according to 
Thy judgment, quicken 
me. They have drawn 
nigh that lawlessly 
persecute me, but from 
Thy law are they far 
removed. Near art 
Thou, O Lord, and all 
Thy ways are truth. 
From the beginning I 
have known from Thy 
testimonies that Thou 
hast founded them for 
ever.  
Zoxsasi philanethrope 
20- Behold my 
humiliation and rescue 
me, for Thy law have I 
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بعيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو . 119  
. الخѧѧѧلاص مѧѧѧن الخطѧѧѧاة  

  .نهم لم يطلبوا حقوقكلأ
رأفاتѧѧك آثيѧѧرة  . 120   

جѧѧѧѧداً يѧѧѧѧارب فكأحكامѧѧѧѧك 
  .أحينى

آثيѧѧѧرون الѧѧѧذين . 121  
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضطهدوننى 

وعѧѧѧѧѧѧѧѧѧن . ويحزنѧѧѧѧѧѧѧѧѧوننى
  .شهاداتك لم أجنح

رأيѧѧت الѧѧذين لا  . 122  
لأنهѧѧѧѧم . يفهمѧѧѧѧون فѧѧѧѧذبت 

  .لأقوالك لم يحفظوا
أنظѧѧѧѧر يѧѧѧѧارب  . 123

. فѧѧإنى لوصѧѧاياك أحببѧѧت 
فبرحمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 

. بѧدءُ آلامѧك حѧق     .أحينى
وإلѧѧѧى الأبѧѧѧد آѧѧѧل أحكѧѧѧام   

  .حقوقك
)21(  

الرؤسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء . 124
ومن . اضطهدونى مجاناً 
  .أقوالك جزع قلبى

ابتѧѧѧѧѧѧѧنهج أنѧѧѧѧѧѧѧا  . 125   
آالواجѧѧد غنѧѧائم . بكلامѧѧك
  .آثيرة

أبغѧѧضت الظلѧѧم  . 126  
أمѧѧѧѧا ناموسѧѧѧѧك  . ورذلتѧѧѧѧهُ
  .فأحببتهُ

سبع مѧرات فѧى     . 127  
النهѧѧѧѧѧار سѧѧѧѧѧبحتك علѧѧѧѧѧى  

  .أحكام عدلك
فلѧѧѧѧتكن سѧѧѧѧلامة  . 128  

لѧѧѧѧذبن يحبѧѧѧѧون  عظيمѧѧѧѧة ل
  .اسمك وليس لهم شك

توقعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت . 129   
خلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب  

  .ووصاياك حفظتها
 
حفظѧѧѧت نفѧѧѧسى  . 130  

  r\09. Fou/ou cabol 
n>nirefernobi n>je pioujai: je 
nekmeym/i m>poukw] n>cwou. 
  r\k\ Ceos n>je nekmetsenh/t 
P% e>masw: matanqoi kata 
nekhap. 
  r\k\1. Nase n/et[oji n>cwi 
ouoh euhojhej m>moi: m>piriki 
cabol n>nekmetmeyreu. 
 
  r\k\2. Ainau e>hantka] ouoh 
nai[im>kahn>h/t: eybe je 
m>poua>reh e>nekcaji. 
  r\k\3. Anau P% je 
aiera>gapan n>nekentol/: qen 
peknai P% matanqoi: t>ar,/ 
n>te nekcaji y>m/i te:ouoh han 
sae>neh ne nihap t/rou n>te 
nekmeym/i. 

(k\1) 
 
  r\k\4. Hanar,wn au[oji n>cwi 
n>jinj/: e>molqen nekcaji 
aferho] n>je pah/t. 
  r\k\5. Eie>yel/l a>nok e>jen 
pekcaji: m>v>r/] m>v/etafjimi 
n>oum/s n>swl. 
  r\k\6. Aimecte ]a>dikia> ouoh 
aiorbec peknomoc de 
aimenritf. 
  r\k\7. 7ncop m>pie>hoou aic>mou 
e>rok e>jen nihap n>te 
tekmeym/i. 
  r\k\8. Marecswpi n>je ounis] 
n>hir/n/ n>n/eymei m>pekran: 
ouoh m>mon c>kandalon sop 
nwou. 
  r\k\9. Naijoust e>bol qath/ 
m>pekoujai P%: ouoh 
nekentol/ aia>reh e>rwou. 

not forgotten. Judge my 
cause and redeem me; 
for Thy word's sake 
quicken me. Far from 
sinners is salvation, for 
they have not sought 
after Thy statutes. Thy 
compassions are many, 
O Lord; according to 
Thy judgment quicken 
me. Many are they that 
persecute me and 
afflict me; from Thy 
testimonies have I not 
declined. I beheld men 
acting foolishly and I 
pined away, because 
they kept not Thy 
sayings. Behold, how I 
have loved Thy 
commandments; O 
Lord, in Thy mercy, 
quicken me. The 
beginning of Thy 
words is truth, and all 
the judgments of Thy 
righteousness endure 
for ever.  
"Zoxsasi 
philanethrope" (Glory 
be to Thee, O Lover of 
Mankind.) 
21- Princes have 
persecuted me without 
a cause, and because of 
Thy words my heart 
hath been afraid. I will 
rejoice in Thy sayings 
as one that findeth 
great spoil. 
Unrighteousness have I 
hated and abhorred, but 
Thy law have I loved. 
Seven times a day have 
I praised Thee for the 
judgments of Thy 
righteousness. Much 
peace have they that 
love Thy law, and for 
them there is no 
stumbling-block. I 
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. وأحَبَبتْهѧا جѧداً   . شهاداتك
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاياك 

وآѧѧل طرقѧѧى . وشѧѧهاداتك
  .أمامك يارب

 
 
 

)22(  
 

فلتѧѧدنُ وسѧѧيلتى . 131
آقولѧѧѧѧك . قѧѧѧѧدامك يѧѧѧѧارب

  .فهمنى
لتѧѧѧدخل طلبتѧѧѧى  . 132  

إلѧѧѧى حѧѧѧضرتك آكلمتѧѧѧك   
  .أحينى

تفѧѧѧيض شѧѧѧفتاى  . 133  
الѧѧѧѧسبح إذا مѧѧѧѧا أعلمتنѧѧѧѧى 

  .حقوقك
لѧѧѧسانى يجيѧѧѧب  . 134   

لأن جميѧѧѧѧѧѧѧѧع . بأقوالѧѧѧѧѧѧѧѧك
  .وصاياك هى عادلة

لѧѧѧѧѧѧѧتكن يѧѧѧѧѧѧѧدك . 135   
لأننѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . لتخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصنى

  .اشتهيت وصاياك
اشѧѧѧѧѧѧتقت إلѧѧѧѧѧѧى  . 136  

. خلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
  .وناموسك هو تلاوتى

تحيѧѧѧѧѧѧا نفѧѧѧѧѧѧسى . 137   
وأحكامѧѧѧѧѧѧѧك . وتѧѧѧѧѧѧѧسبحك

  .تعيننى
ضѧѧѧѧѧѧللت مثѧѧѧѧѧѧل .138   

فأطلب . ف الضال الخرو
عبدك فإنى لوصѧاياك لѧم      

  .هللويا.أنس
 
 
 

 
 
 

 

  r\l\. Ata'e,/ a>reh 
e>nekmetmeyreu: ouoh 
acmenritou e>masw: aia>reh 
e>nekentol/ nem 
nekmetmeyreu: ouoh namwit 
t/rou ce,/ m>pekm>yo e>bol 
P%. 

(K\2) 
 
 r\l\1. Mare na]ho qwnt 
m>pekm>yo P%: maka] n/I kata 
pekcaji. 
 r\l\2. Efe>I> e>qoun m>pekm>yo n>je 
naa>xiw>ma: kata pekcaji 
matanqoi. 
 r\l\3. Ere nac>votou bebi 
n>ouc>mou e>swp aksan t>caboi 
e>nekmeym/i. 
 r\l\4. Palac efe>erouw> 
qencaji: je nekentol/ t/rou 
hanmeym/I ne. 
 r\l\5. Marecswpi n>je tekjij 
e>v>nahmet: nekentol/ 
aiere>piyumin e>rwou. 
 r\l\6. Ai[isswou m>pekyujai 
P%: ouoh peknomoc pe 
tamelet/. 
 r\l\7. Ece>wnq n>je ta'u,/ 
ouoh ece>ecmou e>rok: ouoh 
nekhap eue>erbo/>yin e>roi. 
 r\l\8. Aicwrem m>v>r/] 
n>oue>cwou e>aftako: kw] n>ca 
pekbwk je nekentol/ 
m>pierpouwbs. 

 
 
 
 
 
 

awaited Thy salvation, 
O Lord, and Thy 
commandments have I 
loved. My soul hath 
kept Thy testimonies 
and hath loved them 
exceedingly. I have 
kept Thy 
commandments and 
Thy testimonies, for all 
my ways are before 
Thee, O Lord. Let my 
supplication draw nigh 
before Thee, O Lord; 
according to Thine 
oracle give me 
understanding.  
Zoxsasi philanethrope 
22- Let my petition 
come before Thee, O 
Lord; according to 
Thine oracle deliver 
me. My lips shall pour 
forth a hymn when 
thou hast taught me 
Thy statutes. My 
tongue shall speak of 
Thy sayings, for all 
Thy commandments 
are righteousness. Let 
Thy hand be for saving 
me, for I have chosen 
Thy commandments. I 
have longed for Thy 
salvation, O Lord, and 
Thy law is my 
meditation. My soul 
shall live and shall 
praise Thee, and Thy 
judgments will help 
me. I have gone astray 
like a sheep that is lost; 
O seek Thy servant, for 
I have not forgotten 
Thy commandments. 
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  المجد لإلهنا
يارب بارك الفصل من 
 الانجيل المقدس حسب
  معلمنا متى البشير

 )13 ـ 1: 25متى(
  
 
حينئذ يشبه ملكوت   

السماوات عشر عذارى 
أخذن مصابيحهن، 
وخرجن لاستقبال 

  .العريس
خمس منهن آن   

جاهلات، وخمس 
  . حكيمات

فأخذت الجاهلات   
مصابيحهن، ولم يأخذن 

  .معهن زيتاً
 وأما الحكيمات فأخذن 
زيتاً فى آنيتهن مع 

  .مصابيحهن
 ولما أبطأ العريس 

  . نعسن آلهن، ونمن
ولما انتصف الليل   

هوذا : صار صراخ
العريس قد أقبل، فمن 

  . وأخرجن للقائه
حينئذ قامت أولئك   

العذارى جميعاً، وزين 
  .مصابيحهن

قالت الجاهلات  ف 
أعطنا من : للحكيمات

زيتكن، فإن مصابيحنا 
  .تنطفئ

 فأجابت الحكيمات 
لعله لا يكفينا : قائلات
فاذهبن بالحرى . وإياآن

. إلى الباعة، وابتعن لكن
 
فلما ذهبن ليبتعن، جاء   

Doxa coi o> Yeoc />mwn. 
Kuri eulog/con ek tou kata 
Matyeon   (k\5 : 1 - 03) agiou 
euaggeliou to anagnwcma.  

 
 
  Tote c>o>ni n>je ]metouro 
n>te niv/ou0 m>m/] m>paryenoc 
n/etau[i n>noulampac au0 
e>bol e>h>ren pipatselet. 
 
   Ne ouon 5 de n>coj n>q/tou 
nem 5 n>cab/. 
 
   Nicoj gar e>tau[i 
n>noulampac m>pouel nem 
nemwou. 
   Nicab/ de auel neh n>q>r/i 
qen noumoki nem noulampac. 
   Etafwck de n>je 
pipatselet auhunim t/rou 
ouoh auenkot. 
   Eta t>vasi de m>pie>jwrh 
swpi a> ouq>rwou swpi je ic 
pipatselet af0 teny/nou 
a>mwini e>bol e>h>raf. 
   Tote autwounou n>je 
niparyenoc t/rou e>tem>mau 
ouoh aucolcel n>noulampac. 
   Peje nicoj de n>nicab/ je 
moi nan e>bolqen petenneh je 
nenlampac na[eno. 
 
   Aue>rouw> de n>je nicab/ 
eujw m>moc je m/pote 
n>tefs>temrasten nemwten 
masenwten de mallon n/e] 
e>bol ouoh swten. 
   Etausenwou de je 

Glory be to God, 
Holy, Holy, Holy. A 
passage from the 
Gospel according to 
Saint Matthew, may 
his blessings be upon 
us all. Amen. 
Mat.25:1-13 
Then the kingdom of 
heaven shall be likened 
to ten virgins who took 
their lamps and went 
out to meet the 
bridegroom. And five 
of them were wise, and 
five were foolish. 
Those who were 
foolish took their lamps 
and took no oil with 
them, but the wise took 
oil in their vessels with 
their lamps. But while 
the bridegroom tarried, 
they all slumbered and 
slept. And at midnight 
there was a cry made: 
"Behold, the 
bridegroom is coming; 
go out to meet him!" 
Then all those virgins 
arose and trimmed their 
lamps. And the foolish 
said to the wise, "Give 
us some of your oil, for 
our lamps are going 
out." But the wise 
answered, saying, "No 
lest there not be enough 
for us and you; but go 
rather to those who 
sell, and buy for 
yourselves." And while 
they went to buy, the 
bridegroom came, and 
those who were ready 
went in with him to the 
wedding; and the door 
was shut. Afterward the 
other virgins came also, 
saying, "Lord, Lord, 
open to us !. "But He 
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والمستعدات . العريس
دخلن معه إلى العرس، 

  .وأغلق الباب
 وأخيراً جاءت بقية  

ربنا : تالعذارى قائلا
  .ربنا، افتح لنا

:  أما هو فأجاب وقال 
الحق أقول لكن، إنى لا 

  . أعرفكن
فاسهروا إذن، لأنكم لا  

تعرفون اليوم ولا 
  .الساعة

  والمجد الله دائماً
  
 

  ه القطعةثم تقال هذ
   هѧѧѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧѧѧوذا الخѧѧѧѧѧѧѧتن  
 يѧѧѧأتى فѧѧѧى نѧѧѧصف الليѧѧѧل  

طѧѧوبى للعبѧѧد الѧѧذى يجѧѧده  
 مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧستيقظاً

أما الذى يجѧده متغѧافلاً        
ѧѧѧѧѧѧѧستحق فإنѧѧѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧѧѧه غي

 المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضى معѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
 فѧѧѧѧѧأنظرى يѧѧѧѧѧا نفѧѧѧѧѧسى   

 لѧѧѧئلا تثقلѧѧѧى نومѧѧѧاً فتلقѧѧѧى 
 . خѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارج الملكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوت

بل إسهرى وأصرخى      
قائلѧѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧѧدوس قѧѧѧѧѧѧدوس 
قѧѧѧدوس أنѧѧѧت يѧѧѧا االله مѧѧѧن  
  أجل والدة الإله إرحمنا

  )…المجد للآب ( 
 
 تفهمѧѧѧى يانفѧѧѧسى ذلѧѧѧك    

اليوم الرهيب واستيقظى   
وأضيئ مصباحك بزيت   
البهجѧѧѧة لأنѧѧѧك لا تعلمѧѧѧين 

تѧѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧѧأتى نحѧѧѧѧѧѧѧوك   م
 :الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصوت القائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 

 هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهوذا العѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧريس  
فѧѧѧѧѧѧѧѧأنظرى يانفѧѧѧѧѧѧѧѧسى لا 

n>touswp af0 n>je pipatselet 
ouoh n/etcebtwt ausenwou 
nemaf e>qoun e>pihop ouoh 
aumasyam m>piro. 
   Ep>qae> de au0 n>je p>cwjn 
n>niparyenoc eujo m>moc je P% 
P% a>ouwn nan. 
 
   Nyof de afe>rouw> pejaf 
a>m/n ]jw m>moc nwten je 
]cwoun m>mwten an. 
   Rwic oun je tetencwoun an 
m>pie>hoou oude ]ounou. 
Piw>ou va penNou] pe. 

  

Ita jw n*nait*roparia  
H/ppe pipatselet efn/ou 
qen t>vasi n>te pie>jwrh 
w>ouniatf m>pibwk e>tafjemf 
efr/c 

V/ de e>te f>najemf efobs 
f>emp>sa an eyref mosi nemaf 

 
   Anau de w> ta"u,/ 
m>perh>ros n>hunim m/pote 
n>teo>hi e>ra] cabol n>]metouro 
   Alla a>ris>rwic ouoh wse>bol 
je ,>ouab ,>ouab ,>ouab  n>yok 
Vnou] eybe ]macnou] nai nan. 

 
 

( Doxa patri …) 
  Ka] w> ta"u,/ m>pie>hoou 
etoi n>ho] e>te m>mau ouoh 
a>rin/vin ouoh [ere peq/bc 
qen v>neh n>te p>yel/l je 
tee>mi an je f>nai> haro n>y>nau 
n>je pi q>rwou eujw m>moc je ic 
h/ppe pipatselet a>nau w 

answered and said, 
"Verily, I say to you, I 
do not know you." 
Watch therefore, for 
you know neither the 
day nor the hour in 
which the Son of Man 
is coming."  
Glory be to God 
forever. Amen. 
May Thy Saying be 
concluded in peace. 
We worship Thee O 
Christ together with 
Thy Good Father and 
the Holy Spirit, for 
Thou come and saved 
us.  
Behold, the 
Bridegroom comes at 
midnight. Blessed is 
that servant whom He 
shall find watching, but 
he whom He shall find 
sleeping is unworthy to 
go with Him. See, O 
my soul, that thou grow 
not heavy with sleep, 
lest thou be cast outside 
the Kingdom, but 
watch and cry aloud, 
saying: "Holy, Holy, 
Holy art thou, O God!" 
For the sake of the 
Birthgiver of God, have 
mercy upon us.  
"Zoksapatri ke lyou-ke 
agi-you epnevmaty" 
(Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit.) 
O my soul, consider 
that terrible day, and 
awake and light your 
lamp with the oil of 
gladness because you 
know not the hour 
when that cry comes 
upon you saying: 
"behold the 
Bridegroom is coming, 
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تنعسى لئلا تقفى خارجѧاً     
قارعѧѧѧѧѧة مثѧѧѧѧѧل الخمѧѧѧѧѧس   
 .العѧѧѧѧѧѧѧذارى الجѧѧѧѧѧѧѧاهلات

 بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل إسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهرى    
 متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضرعة
  لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى تلتقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
  المѧѧѧѧسيح الѧѧѧѧرب بѧѧѧѧدهن  
  دسѧѧѧѧѧѧѧѧѧم ويѧѧѧѧѧѧѧѧѧنعم لѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

 بعѧѧѧѧرس مجѧѧѧѧده الإلهѧѧѧѧى 
  .الحقيقى

  )… الآن وآل ( 
 
 

   يا والدة الإله العذراء 
المنيع أبطلى الحصن 

 .مشورة المعاندين
 وحزن عبيدك رديه   

 إلى فرح وحصنى 
مدينتنا  وعن ملوآنا 

  حاربىوتشفعى
 عن سلامة العالم
 لأنك أنت رجاؤنا
 . يا والدة الإله

  )… الآن وآل ( 
   أيها الملك السمائى 

  المعزى
روح الحق الحاضر 
فى آل مكان والمالئ 

  الكل
آنز الصالحات ومعطى 

  .الحياة
   هلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم تفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضل
  وحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل فينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
 وطهرنѧѧѧا مѧѧѧن آѧѧѧل دنѧѧѧس
 أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالح 

  . وخلص نفوسنا
  )…المجد للآب ( 

 آما آنت مع تلاميذك
 أيها المخلص
 وأعطيتهم السلام

ta"u,/ m>perhuim m/pote 
n>teo>hi e>ra] sabol n>te kwlh 
m>v>r/] n> 5 n>coj m>paryenoc  
 
Alla a>ris>rwic n>te twbh 
hopwc n>te era>pantan 
m>Pi,>rictoc P[oic qen ouneh 
erkeniwout ouoh n>teferh>mot 
ne m>pihop m>m/I n>te 
tefmeynou]. 

(kai nun ..)  
  

  W]macnou] m>parynoc picobt 
n>atouwjp a>rikwrf n>yo 
m>p>co[ni n>n/et] oub/n. 
  Ouoh pim>kah n>h/t n>te 
nee>biaik a>ritacyof e>ourasi 
a>ricobt n>tenpolic ouoh 
a>rimisi e>jen nenourwou ouoh 
a>rip>recbeuin e>jen t>hir/n/ 
m>pikocmoc je n>yo gar 
petenhelpic w>]macnou]. 

(kai nun ..)  
  Wpiouro n>e>pouranion ouoh 
m>parakl/ton pip>neuma n>te 
]meym/i v/etsop qen mai 
niben ouoh eymoh mpip>t/rf 
piyucauroc n>te nia>gayon ouoh 
v>ref] m>p>wnq 
Arikataxoin a>mou swpi 
n>q/ten ouoh matoubon 
e>bolha ywleb niben w> 
pia>gayoc ouoh eke>nohem 
n>n/etenoun m>'u,/. 

 
( Doxa patri …) 

  Mv>r/] e>takswpi nem 
nekmay/t/c w>picwt/r ouoh 
ak]nwou n>]hir/n/ amou on 

See, O my soul, that 
you sleep not, lest you 
be found outside, 
knocking like the five 
foolish virgins, but 
watch that you may 
meet the Lord Christ 
with the oil of fatness 
and that He may grant 
thee the true wedding 
of His divine glory.  
"Kenin ke aa-ee ke-ic-
touce e-on-ace ton e-
onon Amen."(Both now 
and ever and unto the 
ages of ages, Amen.)  
Thou art a rampart of 
our salvation, O Virgin, 
Birthgiver of God, and 
an invincible bulwark. 
Bring to nought the 
counsels of our 
adversaries, and the 
affliction of Thy 
servants turn into joy. 
Defend our city, fight 
for our kings, and 
interceed for the peace 
of the world, for thou 
art our hope, O 
Birthgiver of God.  
"Kenin ke aa-ee ke-ic-
touce e-on-ace ton e-
onon Amen."(Both now 
and ever and unto the 
ages of ages, Amen.)  
O Heavenly King, the 
Comforter, the Spirit of 
Truth, Who art 
everywhere present, 
and fillest all things, O 
Treasury of good, and 
bestower of life, come 
and dwell in us, and 
cleanse us from every 
stain, and save, O 
Good-one, our souls.  
"Zoksapatri ke lyou-ke 
agi-you epnevmaty" 
(Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
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 هلم أيضاً آن معنا
  .وخلصنا ونج نفوسنا

  
  )… الآن وآل ( 

  اذا ما وقفنا فى 
هيكلك المقدس نحسب 
 آالقيام فى السماء
ى ياوالدة الإله أنت ه
 باب السماء
  .افتحى لنا باب الرحمة

  
  :وبعدها يقال
   يارب إرحم
  ..قدوس
  ..أبانا الذى

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

eke>swpi neman ouoh 
eke>toujon ouoh eke>nohom 
n>n/e>tenoun m>'u,/. 

(kai nun ..) 
  Eswp ansan o>hi e>raten qen 
pekervei e\y\u\ tenwp m>mon 
m>v>r/] n>n/eto>hi e>ratou qen 
t>ve ]yeo>tokoc n>yo  pe ]pul/ 
n>te t>ve a>ouwn nan m>v>ro n>te 
pinai.   
 

Menenca eue>joc: Kurie> 
e>le/>con h>me ouai 

Agioc.. 
je Peniwt... 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

the Holy Spirit.)  
As Thou wast with Thy 
disciples, O Saviour, 
and gavest them peace, 
come also and be with 
us, and save us, and 
deliver our souls.  
"Kenin ke aa-ee ke-ic-
touce e-on-ace ton e-
onon Amen."(Both now 
and ever and unto the 
ages of ages, Amen.)  
When we stand in Thy 
Holy temple, we are 
counted as those 
standing in heaven. 
Thou art the gate of 
heaven, O Birthgiver of 
God, open unto us the 
door of mercy. 
O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins. 
Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 
times  
Holy, Holy, …  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who … 
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الخدمة الثانية من صلاة 
  :نصف الليل

تقرأ مزامير صلاة 
الغروب ما عدا الأول 

 والثانى  
  

  المجد لإلهنا
يارب بارك الفصل من 
 الانجيل المقدس حسب
   لىمعلمنا لوقا الانجي

    )50 ـ 36: 7لوقا( 
  
ثم سأله أحد الفريѧسيين       

فلمѧا دخѧل    . أن يأآل معه  
  . بيت الفريسى اتكأ

 
وإذا امѧѧѧѧѧѧѧѧѧرأة آانѧѧѧѧѧѧѧѧѧت   

فلمѧا  . خاطئة فѧى المدينѧة    
علمت أنه متكئ فى بيت     
الفريسى، أخذت قارورة   

  .طيب
 ووقفت من ورائه عنѧد      

رجليه باآية، وبدأت تبل    
قدميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدموعها،  

. اوتمسحمها بشعر رأسه  
وآانѧѧѧѧѧت تقبѧѧѧѧѧل قدميѧѧѧѧѧه،  

  . وتدهنهما بالطيب
فلمѧѧѧѧѧѧا رأى الفريѧѧѧѧѧѧسى    

الѧѧѧѧذى دعѧѧѧѧاه ذلѧѧѧѧك قѧѧѧѧال   
لو آان هѧذا    : محدثاً نفسه 

نبياً، لعلم من هى المѧرأة      
. التى لمѧسته، ومѧا حالهѧا      

  . إنها لخاطئة
 
 
: فأجاب يسوع وقال له     

يѧѧا سѧѧمعان، عنѧѧدى آلمѧѧة  
قѧѧل يѧѧا : فقѧѧال. أقولهѧѧا لѧѧك

  .معلم
آѧѧѧѧѧѧان لѧѧѧѧѧѧدائن  : قѧѧѧѧѧѧالف  

Pimah 2 n>semsi: 
 

"almoc   r\09 - "almoc  r\k\ 
"almoc r\k\1 - "almoc r\k\2 
"almoc r\k\3 - "almoc r\k\4 
"almoc r\k\5 - "almoc r\k\6 
"almoc r\k\7 - "almoc r\k\8 

 
Doxa coi o> Yeoc />mwn. 

Kuri eulog/con ek tou kata  
 Loukan(7 : l\6- n\) agiou 

euaggeliou to anagnwcma. 
   Naf]ho de e>rof pe n>je ouai 
e>bolqen nivriceoc hina 
n>tefouwm nemaf ouoh e>tafse 
e>qoun e>p/i m>pivariceoc 
afrwteb. 
   Ouoh h/ppe ic ouc>himi 
e>nacoi n>refernobi qen ]baki 
ouoh e>tace>mi je f>rwteb qen 
p>/i m>pivariceoc ac[i 
n>oualabctron n>cojen. 
  Ouoh e>taco>hi e>ratc 
cavahou qaratou 
n>nef[alauj ecrimi acerh/tc 
n>hwrp n>nef[alauj qen 
necermwou0 ouoh acfotou 
e>bolqen nifwi n>te teca>ve 
ouoh nac]vi e>nef[alauj ouoh 
nacywhc m>mwou m>picojen. 
   Etafnau de n>je pivariceoc 
e>tafyahmef pejaf n>q>r/i 
n>q/tf efjwm>moc je e>ne 
oup>rov.t/c pe vai nafnae>mi 
je ou te ouoh je ou as n>r/] 
te taic>himi etac[inemaf je 
ourefernobi te. 
   Ouoh  aferouw> n>je I/couc 
pejaf naf je Cimwn ouonn>t/i 
n>oucaji e>jof nak n>yof de 

THE SECOND 
WATCH 
 
The service of the 
Second Watch of the 
Midnight prayer I 
offer unto Christ my 
King and my God, 
beseeching Him to 
forgive my sins. 
The worshipper prays 
the Psalms of the 
Eleventh Hour except 
Psalms 116, 117 
Glory be to God, Holy, 
Holy, Holy. A passage 
from the Gospel 
according to Saint 
Luke. May his 
blessings be upon us 
all, Amen. 

LK.7:36-50 
And one of the 
Pharisee asked Him to 
eat with him. And He 
went to the Pharisee's 
house, and sat down to 
eat. And behold, a 
woman in the city who 
was a sinner, when she 
knew that Jesus sat at 
the table in the 
Pharisee's house, 
brought an alabaster 
flask of fragrant oil, 
and stood at His feet 
behind Him weeping; 
and she began to wash 
His feet with her tears, 
and wipe them with the 
hair of her head; and 
she kissed His feet and 
anointed them with the 
fragrant oil.Now when 
the Pharisee who had 
invited Him saw this, 
he spoke to himself, 
saying, "This man, if 
He were a prophet, 
would have known 
who and what manner 
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علѧѧѧѧى الواحѧѧѧѧد  . نانمѧѧѧѧدي
خمѧѧسمائة دينѧѧار، وعلѧѧى   

  . الآخر خمسون
ولѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧن لهمѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧا    

يوفيانѧѧѧѧѧѧѧѧه، فѧѧѧѧѧѧѧѧسامحهما  
فمن منهمѧا يحبѧه     . آليهما
  . أآثر

: أجѧѧѧاب سѧѧѧمعان وقѧѧѧال   
أظѧѧѧѧن أن الѧѧѧѧذى سѧѧѧѧامحه 

: فقѧѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧѧـه . بѧѧѧѧѧѧالأآثر
  . بصواب حكمت

 
ثѧѧѧم التفѧѧѧت إلѧѧѧى المѧѧѧرأة   

أترى هذه  : وقال لسمعان 
دخلت بيتك وماء   . المرأة
لى لم تعѧط، أمѧا هѧذه      لرج

فقد بلѧت بالѧدموع رجلѧىّ       
  . ومسحتهما بشعرها

لم تقبѧل فمѧى، أمѧا هѧذه           
فمѧѧѧѧذ دَخَلѧѧѧѧتْ بيتѧѧѧѧك، لѧѧѧѧم  
. تكѧѧف عѧѧن تقبيѧѧل قѧѧدمى  
، بزيѧѧت لѧѧم تѧѧدهن رأسѧѧى 

أمѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧذه فقѧѧѧѧѧد دهنѧѧѧѧѧت  
  .بالطيب قدمىّ

:  من أجل هذا أقول لѧك      
إن خطاياهѧѧѧѧѧѧѧا الكثيѧѧѧѧѧѧѧرة  
مغفورة لهѧا لأنهѧا أحبѧت       

 لѧѧѧه والѧѧѧذى يغفѧѧѧر. آثيѧѧѧراً
  .قليل يحب قليلاً

مغفورة لك  :  ثم قال لها   
  . خطاياك

فبѧѧدأ المتكئѧѧون يقولѧѧون    
من هو هѧذا    : فى نفوسهم 

الآخѧѧѧѧѧѧѧر الѧѧѧѧѧѧѧذى يغفѧѧѧѧѧѧѧر  
  . الخطايا

إن إيمانѧك  : فقال للمرأة   
  .خلصك، فاذهبى بسلام
 .والمجد الله دائماً

 
 

pejaf naf je v>ref]c>bw a>jof. 
   Pejaf de je ne ouon 
,>rewct/c 2 m>mau e>ouon n>te 
oudanict/c e>rwou pioai ne 
ouon v\ n>cayeri e>rof pikeouai 
de ne ouon  n\ e>rof. 
   Mmontwou de m>mau 
eyroutobou af,au nwou e>bol 
m>pi 2 n>h>mot nim oun n>q/tou 
eynamenritf n>houo>. 
   Aferouw> n>je Cimwn pejaf 
je ]meu0 v/e>ta,af pihouo> 
naf e>bol n>h>mot n>yof de 
pejaf naf je ak]hap qen 
oucwouten. 
   Ouoh e>tafvonhf e>]c>himi 
n>Cimwn je ,nau e>taic>himi i0 
e>qoun e>pek/i m>pek] n>oumwou 
e>na[alauj yai de n>yoc 
achwrp n>na[alauj qen 
necermwou0 ouoh acfotou 
e>bolqen pecfwi. 
   Mpek] n>ouvi e>rwi yaide 
n>yoc icjen e>tac0 e>qoun e>pek/i 
m>pec,atotc e.bol ec]vi 
e>na[alauj m>pekywhc 
n>taa>ve n>ouneh yai de n>yoc 
acywhc n>na[alauj n>oucojen. 
   Eybe vai ]jwm>moc nak je 
necnobi etos ce,/ nac e>bol 
je acera>gapan e>masw v/ de 
e>sau,a oukouji naf e>bol 
safera>gapan n>oukoji. 
   Pejaf de nac je nenobi 
ce,/ ne e>bol. 
 
   Ouoh auerh/tc n>joc n>q>r/i 
n>q/tou n>je n/eyrwteb je nim 
pe vai e>terp>ke,a nobi e>bol. 
  Pajef de n>]c>hir/n/ penah] 

of woman this is who is 
touching Him, for she 
is a sinner." And Jesus 
answered and said to 
him, "Simon, I have 
something to say to 
you." And he said, 
"Teacher, say it." 
"There was a certain 
creditor who had two 
debtors. One owed five 
hundred dinarii, and the 
other fifty. And when 
they had nothing with 
which to repay, he 
freely forgave them 
both. Tell me, 
therefore, which of 
them will love him 
more?" Simon 
answered and said, "I 
suppose the one whom 
he forgave more." And 
He said to him, "You 
have rightly judged." 
And He turned to the 
woman and said to 
Simon, "Do you see 
this woman? I entered 
your house; you gave 
Me no water for my 
feet, but she has 
washed My feet with 
her tears and wiped 
them with the hair of 
her head. You gave Me 
no kiss, but this woman 
has not ceased to kiss 
My feet since the time I 
cam in. You did not 
anoint My head with 
oil, but this woman has 
anointed My feet with 
fragrant oil. Therefore, 
I say to you, her sins 
which are many are 
forgiven, for she loved 
much. But to whom 
little is forgiven, the 
same loves little." And 
He said to her, "Your 
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  :ثم تقال هذه القطع 

 
 

 اعطنѧѧى يѧѧارب ينѧѧابيع     
  دمѧѧѧѧѧѧѧوع آثيѧѧѧѧѧѧѧرة آمѧѧѧѧѧѧѧا

 منѧѧѧѧѧذ القѧѧѧѧѧديم   أعطيѧѧѧѧѧت
  .المرأة الخاطئة

واجعلنѧѧѧى مѧѧѧستحقاً أن    
أبѧѧѧѧѧѧѧل قѧѧѧѧѧѧѧدميك اللتѧѧѧѧѧѧѧين   
 أعتقتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانى

  . من طريق الضلالة
 وأقѧѧѧѧѧѧѧدم لѧѧѧѧѧѧѧك طيبѧѧѧѧѧѧѧاً    

 فائقѧѧѧѧѧѧѧѧاً واقتنѧѧѧѧѧѧѧѧى لѧѧѧѧѧѧѧѧى  
 عمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراً نقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
  بالتوبѧѧѧѧѧѧة لكѧѧѧѧѧѧى أسѧѧѧѧѧѧمع
  أنѧѧѧѧѧѧѧا ذلѧѧѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧѧѧصوت 

 الممتلѧѧѧѧѧѧѧѧѧئ فرحѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً إن  
  .إيمانك خلصك

  )…المجد للآب ( 
    

إذا ماتفطنѧѧѧت فѧѧѧى آثѧѧѧرة  
 يئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةأعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالى الرد

 ويѧѧأتى علѧѧى قلبѧѧى فكѧѧر   
 تلѧѧѧѧك الدينونѧѧѧѧة الرهيبѧѧѧѧة  
 . تأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذنى رعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة

  فѧѧѧѧأهرب إليѧѧѧѧك يѧѧѧѧا االله   
محب البشر فلا تصرف    
وجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى  
  متѧѧضرعاً إليѧѧك يѧѧا مѧѧن  
أنѧѧѧت وحѧѧѧدك بѧѧѧلا خطيѧѧѧة 
أنعѧѧѧѧم لنفѧѧѧѧسى المѧѧѧѧسكينة  
بتخѧѧѧѧѧشع قبѧѧѧѧѧل أن يѧѧѧѧѧأتى 
 .الأنقѧѧѧѧѧѧضاء وخلѧѧѧѧѧѧصنى

  )… الآن وآل ( 
الѧѧѧسموات تѧѧѧسبحك أيتهѧѧѧا 

وس الممتلئѧѧة نعمѧѧة العѧѧر  
 .التѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا زواج 

  ونحѧѧѧѧѧن أيѧѧѧѧѧضاً نمجѧѧѧѧѧد  
 .مѧѧيلادك الغيѧѧر المѧѧدرك  

petafnahmi. 
Piw>ou va penNou] pe. 
 
Ita jw n*nait*roparia* 
   Moin/i P[oic n>hanmoumi 
n>ermwoui> e>naswou kata v>r/] 
e>takt/ic icjensop n>]c>himi 
n>refernobi 
   Ouoh a>ritt n>emp>sa 
eyrihwrp e>nek[alauj nai 
e>tauait n>remhe e>bol qen 
v>mwit n>te ]p>lan/ 
   Ouoh n>tai>ni nak e>qoun 
n>oucojen e> nasen>counef ouoh 
n>taj>vo n/I n>oubioc 
eftoub/out hiten ]meta>noia> 
hina n>tacwtem a>nok e>]c>m/ 
eymeh n>rasi e>tem>mau je 
peknah] petafnahmek 

( Doxa patri …) 
  
  Eswp aisan ]h>y/m>p>a>sai n>te 
nah>b/oui> m>pon/ron ouoh n>tefi> 
e>jen paht n>je v>meui> n>]k>ricic 
etoin>ho] e>te m>mau safa>moni 
m>moi n>je ouc>yerter 
   }navwt harok Vnou] 
pimairwmi m>pefvwnh m>pekho 
cabol m>moi 
   Ei]ho e>rok v/etoi n>aynobi 
m>mauatk a>rih>mot n>ta"u,/ 
n>e>bi/n n>oukatanixic m>pate 
]qae> ouoh nahmet 

(kai nun ..)  
 
   Niv/oui> cehwc e>ro 
w>y/eymeh n>h>mot ]selet n>et 
n>atgamoc 
   Anon de hwn ten ]w>ou 
m>pejinmici n>atcaji m>mof 

sins are forgiven." And 
those who sat at the 
table with Him began 
to say to themselves, 
"Who is this who even 
forgives sins?" And He 
said to the woman, 
"Your faith has saved 
you, go in peace."  
Glory be to God 
forever. Amen. 
May Thy saying be 
concluded in peace. 
We worship Thee O 
Christ together with 
Thy Good Father and 
the Holy Spirit, for 
Thou hast come and 
saved us. 
Lord, grant me a 
fountain of many tears 
like that which thou 
first granted to the 
woman who was a 
sinner. Make me 
worthy to wash Thy 
feet which have freed 
me from the path of 
error, and to bring unto 
Thee a precious 
ointment, and to 
acquire through 
repentance a purified 
life, that I may hear 
that voice full of joy, 
"Thy faith hath saved 
thee."  
"Zoksapatri …” 
When I consider the 
multitude of my 
wicked works, and the 
remembrance of that 
terrible judgment 
comes to my heart, 
trembling takes hold of 
me and I straightway 
take refuge in Thee, O 
God, the Lover-of-
mankind. Turn not 
away Thy face from 
me, I beseech Thee, 
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  يѧѧѧѧѧѧѧѧѧا والѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  
تشفعى من أجѧل خѧلاص     

  .نفوسنا 
  )… الآن وآل ( 

أيها الملك السمائى    
روح الحق  المعزى

فى آل مكان  الحاضر 
 والمالئ الكل
آنز الصالحات ومعطى 

  الحياة 
 هلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم تفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضل  

  وحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل فينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
 وطهرنѧѧѧا مѧѧѧن آѧѧѧل دنѧѧѧس

  الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالحأيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
  . وخلص نفوسنا

  )…المجد للآب ( 
 
 آما آنت مع تلاميذك  

 أيها المخلص
 وأعطيتهم السلام
 هلم أيضاً آن معنا

  .وخلصنا ونج نفوسنا
  )… الآن وآل ( 

اذا ما وقفنا فى   
هيكلك المقدس نحسب 
 آالقيام فى السماء
ياوالدة الإله أنت هى 
 باب السماء
 .افتحى لنا باب الرحمة

  
 

يارب : ها يقالوبعد
   مرة41إرحم 

  ..قدوس
  ..أبانا الذى

 
 
 
 

الخدمة الثالثة من صلاة 

W]macnout a>rip>recbeuin eybe 
v>nohem n>te n/e>te noun 
m>"u,/ 

(kai nun ..)  
  W piouro n>e>pouranion ouoh 
m>parakl/ton pip>neuma n>te 
]meym/i v/etsop qen mai 
niben ouoh eymoh mpip>t/rf 
piyucauroc n>te nia>gayon ouoh 
v>ref] m>p>wnq 
Arikataxoin a>mou swpi 
n>q/ten ouoh matoubon 
e>bolha ywleb niben w> 
pia>gayoc ouoh eke>nohem 
n>n/etenoun m>'u,/. 

( Doxa patri …) 
 
  Mv>r/] e>takswpi nem 
nekmay/t/c w>picwt/r ouoh 
ak]nwou n>]hir/n/ amou on 
eke>swpi neman ouoh 
eke>toujon ouoh eke>nohom 
n>n/e>tenoun m>'u,/. 

(kai nun ..) 
  Eswp ansan o>hi e>raten qen 
pekervei e\y\u\ tenwp m>mon 
m>v>r/] n>n/eto>hi e>ratou qen 
t>ve ]yeo>tokoc n>yo  pe ]pul/ 
n>te t>ve a>ouwn nan m>v>ro n>te 
pinai.   
 

Menenca eue>joc: Kurie> 
e>le/>con h>me ouai 

Agioc.. 
je Peniwt... 

 
 
 
 

Pimah 3 n>semsi: 

who alone art without 
sin. Grant my wretched 
soul a godly fear, 
before the 
consummation, and 
save me.  
"Kenin…” 
The heavens praise 
thee, O thou full of 
grace, the unwedded 
bride. We also glorify 
thy unspeakable 
birthgiving, O 
Birthgiver of God, and 
mother of mercy and 
salvation, make 
intercession for the 
salvation of our souls.  
"Kenin …” 
O Heavenly King, the 
Comforter, the Spirit of 
Truth, Who art 
everywhere present, 
and fillest all things, O 
Treasury of good, and 
bestower of life, come 
and dwell in us, and 
cleanse us from every 
stain, and save, O 
Good-One, our souls.  
"Zoksapatri ke..” 
As Thou wast with Thy 
disciples, O Saviour, 
and gavest them peace, 
Come also and be with 
us, and save us, and 
deliver our souls.  
"Kenin …” 
When we stand in Thy 
Holy temple, we are 
counted as those 
standing in heaven. 
Thou art the gate of 
heaven, O Birthgiver of 
God, open unto us the 
door of mercy. 
O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins. 
Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 
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  :نصف الليل
تقرأ مزامير صلاة النوم 

  آلها
  
 
  
  

  المجد لإلهنا
يارب بارك الفصل من 
 الانجيل المقدس حسب
   معلمنا لوقا الانجيلى

  )46 ـ 32: 12لوقا( 
تخف أيها القطيع   لا

الصغير، فإن أباآم قد 
عطيكم سر أن ي

  . الملكوت
بيعوا أمتعتكم واعطوا   

صدقة، واصنعوا لكم 
أآياساً لا تبلى، آنزاً فى 

حيث . السموات لا يفنى
لا يدنو منه سارق ولا 

 .يفسده سوس
  
 لأنه حيث آنزآم،  

 . هناك يكون قلبكم أيضاً
لتكن أحقاؤآم ممنطقة،   

  .ومصابيحم موقدة
 
 وأنتم أيضاً تشبهون  

يدهم، أناساً ينتظرون س
. متى يرجع من العرس

حتى إذا جاء وقرع 
    . يفتحون لـه للوقت

 
طوبى لأولئك العبيد،   

الذين إذا جاء سيدهم، 
الحق . يجدهم ساهرين

إنه يتمنطق : أقول لكم
ويتكئهم، ويقوم 

  . فيخدمهم

"almoc r\k\9 - "almoc r\l\ 
"almoc r\l\1 - "almoc r\l\2 
"almoc r\l\3 - "almoc r\l\6 
"almoc r\l\7 - "almoc r\m\ 
"almoc r\m\1 - "almoc r\m\5 
"almoc r\m\6 - "almoc r\m\7 

 
Doxa coi o> Yeoc />mwn. 

Kuri eulog/con ek tou kata 
Loukan (01 : l\3 - m\6) agiou 
euaggeliou to anagnwcma. 

 
   Mpererho] pikouji n>o>hi je 
af]ma] n>je peteniwt e>] 
nwten n>]metouro. 
 
   Ma netenhupar.onta e>bol 
m/itou e>y>metna/t mayamio> 
nwten n>hana>cou0 m>pauera>pac 
n>oua>ho n>aymounk qen niv/ou0 
pima e>tem>pare ref[iou0 pima 
e>tem>pare ref[iou0 qwnt e>rof 
oude m>pare holi takof . 
   Pima gar e>tepetena>ho 
m>mof efe>swpi m>mau n>je 
petenkeh/t. 
   Marouswpi euq/k n>je 
neten]pi ouoh netenq/bc 
eumoh. 
   Ouoh n>ywten hwten 
e>reteno>ni n>hanrwmi eujoust 
e>bol qat>h/ m>pou[oic je 
afna]ouw> n>y>nau e>bolqen 
pihop hina afsan0 n>tefkwlh 
catotou n>cea>ouwn naf. 
   Wounia>tou n>/ie>biaik 
etem>mau n/e>teafsan0 n>je 
pou[oic n>tefjemou eur/c 
am/n ]jwm>moc nwten je 
f>naqokf ouoh n>tefy>rourwteb 

times  
Holy, Holy,…  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who … 
THE THIRD 
WATCH 
The service of the 
Third Watch of the 
Midnight prayer I 
offer unto Christ my 
King and my God, 
beseeching Him to 
forgive my sins. 
The worshipper prays 
the Psalms of the 
Twelfth Hour which is:  
Glory be to God, 
Holy, Holy, Holy. A 
passage from the 
Gospel according to 
Saint Luke. May his 
blessings be upon us 
all Amen.  
 

LK.12:32-46 
 

"Do not fear, little 
flock, for it is your 
Father's good pleasure 
to give you the 
kingdom. Sell what you 
have and give alms; 
provide yourselves 
bags which do not 
grow old, a treasure in 
the heavens that does 
not fail, where no thief 
approaches nor moth 
corrupts. For where 
your treasure is, there 
your heart will be also. 
Let your waist be 
girded about and your 
lamps burning; and you 
yourselves be like men 
who wait for their 
master, when he will 
return from the 
wedding, that when he 
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وإذا جاء فى الهزيع   
الثانى أو جاء فى الهزيع 
الثالث، ووجدهم 
يصنعون هكذا، فطوبى 

  . ك العبيدلأولئ
وهذا اعلموه، أنه لو   

آان رب البيت يعلم فى 
. أية ساعة يأتى السارق

لكان يسهر، ولم يدع 
  . بيته ينقب

. فكونوا أنتم مستعدين  
فإنه فى ساعة لا 
تعرفونها، يأتى ابن 

  . الإنسان
يارب : فقال بطرس  

ألنا قلت هذا المثل أم 
  .قلته للجميع

من هو :  فقال الرب 
ل الأمين ترى الوآي

الحكيم، الذى يقيمه سيده 
على عبيده، ليعطيهم 

  . طعامهم فى حينه
 
طوبى لذلك العبد الذى   

إذا جاء سيده، يجده 
  . يفعل هكذا

إنه : حقاً أقول لكم  
. يقيمه على جميع أمواله

فإن قال ذلك العبد   
إن : الردئ فى قلبه

. سيدى يبطئ فى قدومه
فيبدأ يضرب العبيد 

أآل ويشرب والإماء، وي
  .ويسكر

يأتى سيد ذلك العبد فى   
اليوم الذى لا يتوقعه، 
وفى الساعة التى لا 
يعرفها فيشقه من 
وسطه، ويجعل نصيبه 

 .مع عديمى الإيمان

n>tefo>hi e>ratf n>tefsemsi 
m>mwou. 
   Kan afsan0 qen ]mah 2 ] 
kan afsan0 qen ]mah 3 ] 
n>ouersi ouoh n>tefjemou eu0ri 
m>pair/] w>ounia>tou n>n/e>te 
m>mau n>e>biaik. 
   Vai de a>rie>mi e>rof je nare 
pineb/i e>mi je qen as n>ounou 
f>n/ou n>je piref[iou0 
nafnarwic pe ouoh nafna,af 
an pe ersatc e>pef/i. 
   Ouoh n>ywten hwten swpi 
e>retencebtwt je qen ]ounou 
e>tetencwoun m>moc an f>n/ou 
n>je p>s/ri m>v>rwmi. 
   Paje petroc de naf je P% 
akjw n>tai parabol/ nan san 
akjwm>moc n>ouon niben. 
   Ouoh peje P% je nim hara 
pe pipictoc n>oikonomoc ouoh 
n>cabe v/e>te>pef[oic na,af 
e>jen nefe>biaik je n>tef] 
n>touq>re nwou qen p>c/ou 
n>t/ic. 
   Wouniatf m>pibwk e>tem>mau 
v/e>te afsan0 n>je pef[oic 
e>tefjemf ef0ri m>pair/]. 
   Tav>m/i ]jw m>moc nwten 
je f>na,af hijen 
nefhuar,onta t/rou. 
   Eswp de afsanjoc n>je 
pibwk ethwou e>tem>mau qen 
pefh/t je pa[oic nawck 
m>patef0 ouoh n>teferh/tc 
n>hiou0 n>nibwk nem nibwki 
n>tefouwm ouoh n>tefcw ouoh 
n>tefyiqi. 
   Fna0 n>je P% m>pibwk 
e>tem>mau qen pie>hoou 

comes and knocks they 
may open to him 
immediately. Blessed 
are those servants 
whom the master, when 
he comes, will find 
watching. Verily, I say 
to you that he will gird 
himself and have them 
sit down to eat, and 
will come and serve 
them. And if he should 
come in the second 
watch, or come in the 
third watch, and find 
them so, blessed are 
those servants. But 
know this, that if the 
master of the house had 
known what hour the 
thief would come, he 
would have watched 
and not allowed his 
house to be broken 
into. Therefore you 
also be ready, for the 
Son of Man is coming 
at an hour you do not 
expect. Then Peter said 
to Him, "Lord do you 
speak this parable only 
to us, or to all people?" 
And the Lord said, 
"Who then is that 
faithful and wise 
steward, whom his 
master will make ruler 
over his household, to 
give them their portion 
of food in due season? 
Blessed is that servant 
whom his master will 
find so doing when he 
come. Truly, I say to 
you that he will make 
him ruler over all that 
he has. But if that 
servant says in his 
heart, 'My master is 
delaying his coming, 
and begins to beat the 
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 .والمجد الله دائماً
  

 
 
 
 
  

  :ثم تقال هذه القطع 
 

بعين متحننة يارب أنظر    
إلѧѧѧى ضѧѧѧعفى فعمѧѧѧا قليѧѧѧل 
تفنѧѧѧى حيѧѧѧاتى وبأعمѧѧѧالى  

 .لѧѧѧѧѧѧѧيس لѧѧѧѧѧѧѧى خѧѧѧѧѧѧѧلاص 
هذا أسأل بعѧين رحيمѧة      فل

يارب أنظر إلѧى ضѧعفى      
 .وذلى ومسكنتى ونجنѧى   

  )…المجد للآب ( 
بمѧѧѧѧا أن الѧѧѧѧديان حاضѧѧѧѧر 
إهتمѧѧى يانفѧѧسى وتيقظѧѧى  
وتفهمѧѧѧѧѧى تلѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧساعة 
المخوفة فإنه ليس رحمة    
فѧѧѧѧى الدينونѧѧѧѧة لمѧѧѧѧن لѧѧѧѧم   
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧستعمل الرحمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة  
فلهѧѧѧѧѧѧѧѧذا أشѧѧѧѧѧѧѧѧفق علѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أيهѧѧاالمخلص فإنѧѧك أنѧѧت   
 هѧѧو محѧѧب البѧѧشر وحѧѧدك

  )… الآن وآل ( 
يѧѧا بѧѧاب الحيѧѧاة العقلѧѧى يѧѧا 
والѧѧѧѧѧѧѧѧدة الإلهالمكرمѧѧѧѧѧѧѧѧة  
خلѧѧѧѧصى الѧѧѧѧذين إلتجѧѧѧѧأوا 
إليѧѧك بإيمѧѧان مѧѧن الѧѧشدائد 
لكѧѧѧѧѧѧى نمجѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧيلادك  
الطاهر فى آѧل شѧئ مѧن        
 أجѧѧѧѧѧل خѧѧѧѧѧلاص نفوسѧѧѧѧѧنا

  )… الآن وآل ( 
 

أيها الملك السمائى 
روح الحق  المعزى

الحاضر فى آل مكان 
 والمالئ الكل

e>tefcomc qajwf an nem qen 
]ounou e>tefcwoun m>moc an 
ouoh f>navorjf qen tefm/] 
ouoh teftoi f>na,ac nem 
niaynah]. 
Piw>ou va penNou] pe. 

  

Ita jw n*nait*roparia* 
Qen oubal n>na/t P[oic 
joust e>q>r/i e>jen tametjwb 
je e>ti ke kouji f>namou n>je 
pawnq ouoh qen nah>b/oui> 
m>mont/i n>oucwt/ria> 
Eybe vai ]]ho qen oubal 
n>na/t P[oic  joust e>q>r/i 
e>jen tameth/ki ouoh nahmet 

( Doxa patri …) 
Mv>r/] e>te f>sop pik>rit/c 
efrab/out firwous w>ta"u,/ 
ouoh a>rin/vin ouoh ka] 
e>]ounou etoin>ho] e>te m>mau 
jem>mon nai qen ]k>r/cic 
m>v/e>te m>pefi>ri m>pinai 
Eybe vai maa>co e>roi w>picwt/r 
Je n>yok pe pimairwmi 
m>mavatk. 

(kai nun ..)  
W]pul/ n>te p>wnq n>no/>ron 
]macnou] ettai/out a>rinohem 
n>n/e>tauvwt haro qen ounah] 
e>bolqen nia>nagk/ hina 
n>ten]w>ou m>pejinmici eyouab 
qen hwb niben eybe v>nohem 
n>te n/e>tenoun m>"u,/. 

(kai nun ..)  
 
  W piouro n>e>pouranion ouoh 
m>parakl/ton pip>neuma n>te 
]meym/i v/etsop qen mai 
niben ouoh eymoh mpip>t/rf 

menservants and 
maidens, and to eat and 
drink and be drunk, the 
master of that servant 
will come on a day 
when he is not looking 
for him, and at an hour 
when he is not aware; 
and he will cut him in 
two and appoint him 
his portion with the 
unbelievers.  
Glory to God Forever. 
Amen. 
May Thy Saying be 
concluded in peace. 
We worship Thee O 
Christ together with 
Thy Good Father and 
the Holy Spirit, for 
Thou come and saved 
us. 
With eyes full of 
compassion O Lord, 
look upon my 
weakness, for life is 
well nigh to an end, 
and in my works there 
is no salvation. 
Wherefore I beseech 
Thee O Lord, with 
merciful eyes look 
upon my weakness, my 
affliction, my lowliness 
and my sojourning and 
save me.  
"Zoksapatri …” 
Since the Judge is 
present, O my soul, 
take thought and 
awake, and consider 
that terrible hour. For 
as in judgment there is 
no mercy for the 
merciless. Wherefore O 
Saviour, have pity on 
me, for Thou alone art 
the Lover of man.  
"Kenin…”  
O noetic gate of life, 
and honoured 
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آنز الصالحات ومعطى 
  .الحياة

 وحل فينا هلم تفضل  
 وطهرنا من آل دنس
 أيها الصالح

  . وخلص نفوسنا
  )…المجد للآب ( 

 
آما آنت مع تلاميذك   

 أيها المخلص
 وأعطيتهم السلام
 هلم أيضاً آن معنا

  .وخلصنا ونج نفوسنا
  )… الآن وآل ( 

   
اذا ما وقفنا فى 
هيكلك المقدس نحسب 
 آالقيام فى السماء
ياوالدة الإله أنت هى 
 اءباب السم
 .افتحى لنا باب الرحمة

 
  :ثم يقال

  .. مرة41يارب إرحم 
  ..قدوس قدوس 

  ..أبانا الذى
  المجد لإلهنا

يارب بارك الفصل من 
 الانجيل المقدس حسب
   معلمنا لوقا الانجيلى

  )32 ـ 29: 2(
   الآن يا سيد تطلق 
. عبدك بسلام آقولك

لأن عينى قد أبصرتا 
خلاصك الذى أعددته 

  .بقدام جميع الشعو
   نوراً تجلى للأمم 
  .ومجد لشعبك إسرائيل
  .والمجد الله دائماً

  : وبعدها يقال

piyucauroc n>te nia>gayon ouoh 
v>ref] m>p>wnq 
  Arikataxoin a>mou swpi 
n>q/ten ouoh matoubon 
e>bolha ywleb niben w> 
pia>gayoc ouoh eke>nohem 
n>n/etenoun m>'u,/. 

( Doxa patri …) 
  Mv>r/] e>takswpi nem 
nekmay/t/c w>picwt/r ouoh 
ak]nwou n>]hir/n/ amou on 
eke>swpi neman ouoh 
eke>toujon ouoh eke>nohom 
n>n/e>tenoun m>'u,/. 

(kai nun ..) 
  Eswp ansan o>hi e>raten qen 
pekervei e\y\u\ tenwp m>mon 
m>v>r/] n>n/eto>hi e>ratou qen 
t>ve ]yeo>tokoc n>yo  pe ]pul/ 
n>te t>ve a>ouwn nan m>v>ro n>te 
pinai.  

Menenca eue>joc 
Kurie> e>le/>con h>me ouai 

<ouab <ouab.. 
je Peniwt... 

Doxa coi o> Yeoc />mwn. 
Kuri eulog/con ek tou kata 

Loukan (2 : k\9) agiou 
euaggeliou to anagnwcma. 

  }nou pan/b ,>na, pekbwk 
e>bol: qen ouhir/n/ kata 
pekcaji: jeaunau n>je nabal 
e>peknohem : v/etakcebtwtf 
m>pem>yo n>nilaoc t/rou. 
  Ououwini eu[wrpe>bol n>te 
haneynic : nem ouw>ou n>te 
peklaoc Pic\l\. 
Piw>ou va penNou] pe. 

Menenca eue>joc 
 Pinah] 

Birthgiver of God, save 
them who with 
confidence, take refuge 
in thee from trouble. 
That in all things we 
may glorify thy pure 
birthgiving, for the 
salvation of our souls.  
"Kenin …” 
O Heavenly King, the 
Comforter, the Spirit of 
Truth, Who art 
everywhere present, 
and fillest all things, O 
Treasury of good, and 
bestower of life, come 
and dwell in us, and 
cleanse us from every 
stain, and save, O 
Good-One, our souls.  
"Zoksapatri…” 
As Thou wast with Thy 
disciples, O Saviour, 
and gavest them peace, 
Come also and be with 
us, and save us, and 
deliver our souls.  
"Kenin …” 
When we stand in Thy 
Holy temple, we are 
counted as those 
standing in heaven. 
Thou art the gate of 
heaven, O Birthgiver of 
God, open unto us the 
door of mercy.  
O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins. 
Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 
times  
Holy, Holy, Holy,  
Our Father who … 
The Gospel From 
St.Luke 2:29-32 
Lord, now let Thou thy 
servant depart in peace, 
according to Thy word. 
For mine eyes have 
seen Thy salvation. 
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  قانون الإيمان
 .. مرة41 يارب إرحم 

  ..قدوس قدوس 
  ..أبانا الذى

 
  :وهذا التحليل

أيهѧѧا الѧѧسيد الѧѧرب يѧѧسوع  
 المѧѧѧѧسيح ابѧѧѧѧن االله الحѧѧѧѧى
 الأزلѧѧѧѧѧѧى أنѧѧѧѧѧѧر عقولنѧѧѧѧѧѧا 
 لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنفهم أقوالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

  .المحيية
   وانهѧѧѧѧضنا مѧѧѧѧن ظѧѧѧѧلام 

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلالخطيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة القات 
  .للنفس

   واجعلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاً 
 أن نكѧѧون مѧѧستحقين فѧѧѧى  

  .عمل الخير
 وفى وقѧت مجيئѧك لتѧدين     
 العѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالم فلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧستحق
 أن نѧѧѧѧѧѧѧѧѧسمع الѧѧѧѧѧѧѧѧѧصوت 
 المملѧѧѧѧѧوء فرحѧѧѧѧѧاً القائѧѧѧѧѧل
 تعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالوا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىَّ

  .يامبارآى أبى
 رثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
 المعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم منѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ 

  .إنشاء العالم
   نعѧѧѧم يѧѧѧارب سѧѧѧهل لنѧѧѧا  
 أن نكون فى تلك الساعة    
 بغيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر خѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوف

  ولا تزعѧѧѧѧزعولامѧѧѧѧيلان
 بѧسبب آثѧرة   ولا تجزينѧا 

  . أثامنا
  لأنѧѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧѧت وحѧѧѧѧѧѧدك 
 الѧѧرؤوف الطويѧѧل الأنѧѧاة  

  .الكثير الرحمة
   بѧѧѧѧشفاعة سѧѧѧѧيدتنا آلنѧѧѧѧا 
 والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 

 القديѧѧѧѧѧسة مѧѧѧѧѧريم وآѧѧѧѧѧل  
 أمѧѧين: مѧѧصاف قديѧѧسيك 

  

 Kurie> e>le/>con h>me ouai 
<ouab <ouab.. 
je Peniwt... 

 
 

  Ouoh p>,w e>bol     
   Vn/b P[oic I/couc 
Pi,>rictoc p>s/ri m>Vnou] 
etonq ouoh etsop sa e>neh 
a>riouwini m>pennouc eyrenka] 
e>nekcaji n>wnq 
   Ouoh eke>tounocten 
e>bolqen t>,emc n>te v>nobi 
y/etqwteb n>]"u,/ 
   Ouoh a>ritenn>emp>sa 
eyrenswpi encoutwn qen 
p>jini>ri m>pipeynanef 
   Ouoh qen v>nau m>pekjini> 
e>pikocmoc ouoh 
marenerp>emp>sa n>cwtem 
e>t>c>m/ eymeh n>rasi e>te m>mu 
ecjw m>moc je a>mwini haroi 
n/etc>marwout n>te paiwt 
   Arikl/ronomin n>]metouro 
etcebtwt nwten icjen 
t>katabol/ m>pikocmoc 
 
   Aha P[oic cwouten nan 
eyrenswpi  qen ]ounou e>te 
m>mau enoi n>atho] ouoh 
n>atriki ouoh n>atkim ouoh 
m>persipi m>mon eybe p>a>sai n>te 
nena>nomia> 
 
   Je n>yok m>mauatk pe 
pirefsenh/t n>refw>oun>h/t 
nase peknai. 
   Hiten nip>recbia> n>te 
ten[oic n>n/b t/ren ]yeo>tokc 
eyouab ]a>gia>Maria> nem p>,oroc 

Which Thou hast 
prepared before the 
face of all people; A 
Light to lighten the 
Gentiles, and the glory 
to Thy people Israel.  
Glory be to God 
forever. Amen. 
O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins. 
Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 
times  
Holy, Holy, …  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who … 
The worshipper prays 
this absolution:  
O Lord Jesus Christ, 
the Son of the Living 
and Eternal God. 
Enlighten our minds to 
the understanding of 
Thy Life-giving word. 
Raise us up from the 
darkness of sin that 
deadens the soul, and 
make us worthy to be 
straight in the doing of 
good. May we be 
worthy at the times of 
Thy coming to judge 
the world, to hear that 
voice full of joy, 
saying: "Come unto Me 
ye blessed of My 
Father, inherit the 
Kingdom prepared for 
you before the 
foundation of the 
world." Yea, Lord, 
assist us in that hour to 
be without fear, 
anxiety, or 
condemnation. And 
judge us not according 
to the multitude of our 
iniquities, for Thou 
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alone art long-
suffering, plenteous in 
mercy and most 
compassionate, through 
the intercession of our 
Lady, Saint Marry, the 
Birthgiver of God and 
all the Saints. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  


